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Costa azul, tropical,

California, mujer indolente,

es tu cielo tan ardiente

y tu suelo fecundo y sensual.

Bañada por la ola rumorosa

que es beso de ternura espiritual,

semeja la sirena que reposa

arrullada por los cánticos del mar.

Tus perlas y el coral,

tus mares de cristal,

¡oh, tierra, eres visión,

lejana y crepuscular!

Sultana occidental, abanicada

por la gentil palmera tropical.

Margarito Sández Villarino (1910-1938)

Poeta josefino

Costa Azul, con el acompañamiento musical del maestro Luis Peláez Manríquez, se 
convirtió durante las décadas de los años 40 a los 80 del siglo pasado, en el himno por 

excelencia que fomentaba el arraigo sudcaliforniano.

Costa Azul, with the musical accompaniment of Maestro Luis Peláez Manríquez, was the 
quintessential hymn that promoted the roots of the people of Baja California Sur from the 

40s to the 80s.
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Es una grata distinción y un verdadero gusto brindarles la más cordial bienvenida al 
municipio de Los Cabos, Baja California Sur. 

Es motivo de orgullo poner en sus manos este libro, porque además de representar una 
novedosa aportación del H. XIV Ayuntamiento de Los Cabos, que me honro en presidir, 
es un compendio realizado por la Dirección Municipal de Turismo donde se revalora el 
patrimonio natural, cultural e histórico de esta noble tierra, y cuyo objetivo es contribuir a 
la experiencia de nuestras y nuestros visitantes, recordando que el turismo y las actividades  
que con él se fortalecen, es uno de los principales motores económicos de nuestra gran 
nación, y fundamental para nuestra entidad.   

Esta bella región, la más austral de la península de Baja California, ha sido por siglos un 
punto de atracción de México y del océano Pacífico; en la época contemporánea nuestro 
municipio tiene más de medio siglo desarrollando su infraestructura hotelera y turística, 
con resultados extraordinarios a la vista de todas y todos. Por ello, seguimos trabajando 
unidos adaptándonos a las nuevas tendencias del mundo, siempre enfocados hacia el 
desarrollo turístico responsable, inclusivo y sostenible, que nos beneficie a todos generando 
progreso comunitario y equitativo.

Las y los invito, respetuosamente, a dar testimonio de la grandeza de Los Cabos. A recorrer 
y disfrutar los diversos ecosistemas de nuestro municipio; a realizar un viaje por la historia, 
la cultura y la tradición que los llevará por las delegaciones de Cabo San Lucas, Miraflores, 
Santiago y La Ribera, sin olvidar el centro histórico de San José del Cabo; a recorrer con la 
imaginación y a través de la lectura este inigualable municipio sudcaliforniano, a sumergirse 
en sus imágenes y a enamorarse una vez más de la esencia de esta tierra.

Seguimos trabajando en armonía para que Los Cabos sea el mejor destino turístico 
de México, porque aquí se respeta el medioambiente y se promueven los valores que   
identifican y arraigan a esta tierra milenaria a miles de mexicanos, para recibir a personas 
de todo el mundo, con hospitalidad y empatía. 

Nuestra gente en esta tierra mítica y de leyenda, vive y trabaja orgullosa de ser depositaria 
de la California originaria, única y primera en el mundo.  

Por todo ello, les reitero la bienvenida a este oasis policromado de mar, serranías, costas y 
desierto, que mantiene abierto su corazón para que su experiencia sea inolvidable. 

¡Por un gobierno con sentido humano!

DEL ESCRITORIO DE OSCAR LEGGS CASTRO

ALCALDE
H. XIV AYUNTAMIENTO DE LOS CABOS

Oscar Leggs Castro
Presidente municipal

H.XIV Ayuntamiento de Los Cabos
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It is my true pleasure and privilege to offer you a warm welcome to the municipality of Los 
Cabos, Baja California Sur.

To be able to place this book in your hands is a real source of pride for me because, apart 
from it being a new contribution from the City Hall to its people, it was put together by the 
Municipal Directorate of Tourism, an institution that strives to enhance the experience of our 
visitors while safeguarding and highlighting the natural, cultural and historical heritage of 
this noble land. 

Considering that tourism and all the activities that are strengthened by it have become a vital 
engine of economic growth in our land, I am honored to share this book with you.  

This beautiful region, the southernmost point of the Baja California peninsula, has been an 
attractive destination in Mexico and the Pacific Ocean for many years. In contemporary times, 
our municipality has been developing its hotel and tourism infrastructure with outstanding 
results for more than half a century. That’s why we continue to work together to adapt to new 
trends, focused on responsible, inclusive, and sustainable tourism development that benefits 
the entire community, generating equitable progress.

I ask you to bear witness to the greatness of Los Cabos; to tour and enjoy the diverse 
ecosystems of our municipality; to take a journey through history, culture, and tradition, from 
Cabo San Lucas and Miraflores to Santiago and La Ribera, without forgetting the historic 
center of San Jose del Cabo; to travel through your imagination and these pages, immersing 
yourself in these images and falling in love once again with the essence of this land.

We’ll continue to work in harmony to make Los Cabos the best tourist destination in Mexico 
because we respect the environment and promote the values that make thousands of 
Mexicans get attached to this millenary land and receive people from all over the world with 
hospitality and empathy.

Our people live and work as proud natives of the very first California. For all these reasons and 
more, I welcome you to this polychromatic oasis made of sea, mountains, coasts, and deserts, 
which keeps its heart open to make your experience an unforgettable journey.

For a government with a humane approach!

FROM THE DESK OF OSCAR LEGGS CASTRO

MAYOR
H. XIV AYUNTAMIENTO DE LOS CABOS

Oscar Leggs Castro
Mayor

H.XIV Ayuntamiento de Los Cabos
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Bienvenidos al municipio de Los Cabos, enigmática tierra donde descubrirás sublimes 
playas, solitarios desiertos, sierras que dominan el paisaje, maravillosos oasis y cálidas 
personas. 
Situado al sur de la Península de Baja California, se encuentra bordeado por el 
prodigioso golfo de California, al este, y el imponente océano Pacífico, al oeste. 

Es San José del Cabo, cabecera municipal por título, una próspera ciudad llena de 
historia, belleza, cultura y rincones resguardados del pasado. 

En la zona norte del territorio encontramos a Santiago, punto de partida de la 
evangelización cristiana en la región del cabo y puerta de entrada a la Reserva de la 
Biósfera Sierra La Laguna, un lugar de sorprendentes paisajes. 

Miraflores resguarda la cultura y tradición sudcaliforniana a través de los oficios más 
antiguos de este territorio peninsular, donde se edificó el primer monumento dedicado 
a las madres en todo México. 

La Ribera, comunidad de pescadores en vías de un gran desarrollo turístico, es una 
delegación de cambios constantes para el bienestar de su gente que ha sabido 
defender  y proteger a Cabo Pulmo, el arrecife de coral más viejo del Pacífico americano. 

Cabo California, como se registraba antiguamente en los mapas a lo que hoy 
conocemos como Cabo San Lucas, es pescador de origen, y ahora en 2022, es 
reconocido como destino en marcar tendencia en el mundo. 

Los Cabos es, entonces, una maravillosa mezcla de lo nativo y lo moderno, lo próspero 
de su tierra y lo biodiverso de sus oasis, el mar fuerte y calmo, el majestuoso desierto, el 
orgullo del legado del rancho y el desarrollo turístico internacional. 

Este libro es un regalo a su gente, a quienes compartieron su tierra y enamoraron al 
mundo. Son palabras del rancho en un mundo contemporáneo.
Los Cabos es por ello un escenario perfecto, lleno de inigualables experiencias e 
historias únicas que sorprenderán al mundo.

Disfruten este libro, vivan cada palabra y cada imagen, admírense de este increíble 
destino turístico, déjense cautivar por la belleza de sus atardeceres y les aseguro que 
Los Cabos los enamorará.

DEL ESCRITORIO DE DONNA LAUREN JEFFRIES ÁLVAREZ

DIRECTORA MUNICIPAL DE TURISMO
H. XIV AYUNTAMIENTO DE LOS CABOS

Donna Lauren Jeffries Álvarez
Directora municipal de Turismo

H.XIV Ayuntamiento de Los Cabos
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Welcome to the municipality of Los Cabos, an enigmatic land of sublime beaches, 
lonely deserts, mountain ranges that dominate the landscape, marvelous oases, and 
the warmest people.

Located at the southernmost point of the Baja California peninsula, Los Cabos is 
bordered by the astonishing Gulf of California to the east and the striking Pacific Ocean 
to the west.

San José del Cabo, the municipal seat, is a thriving city full of heritage, beauty, culture, 
and historic sites that tell the stories of its past.

In the northern part of the territory is Santiago, a town that was the starting point of 
Christian evangelization in the cape region and is now the gateway to the Sierra La 
Laguna Biosphere Reserve, a place that offers stunning natural landscapes.

Miraflores preserves the local culture and traditions through the practice of the oldest 
trades in the territory; a place where the first monument dedicated to mothers in all of 
Mexico was built.

La Ribera, a fishing community in the process of becoming a tourist destination, is a 
village that works constantly to improve the well-being of its people, many of whom 
have been able to defend and protect Cabo Pulmo, the oldest coral reef in the American 
Pacific.

Cabo California, known today as Cabo San Lucas, was originally a fishing town. Now, in 
2022, it’s a trend-setting destination known throughout the world. 
Without a doubt, Los Cabos is a wonderful mix of the native and the modern. A 
prosperous land where biodiverse oases, along with strong and calm seas, meet 
the majestic desert and the pride of the ranch's legacy to become an international 
destination.  

Los Cabos is therefore a perfect setting, full of unparalleled experiences and unique 
stories, bound to amaze the world for many years to come.

This book is a gift to its people, to those who have shared their land and made the 
world fall in love with it. These are words of the ranch woven into the fabric of the 
contemporary world. 

Enjoy this book and let yourself be captivated by every word and every image. Admire 
this incredible tourist destination and be amazed by the beauty of its sunsets. I assure 
you that Los Cabos will win your heart.

FROM THE DESK OF DONNA LAUREN JEFFRIES ÁLVAREZ

MUNICIPAL DIRECTOR OF TOURISM OF LOS CABOS
H. XIV AYUNTAMIENTO DE LOS CABOS

Donna Lauren Jeffries Álvarez
Municipal Director of Tourism

H.XIV Ayuntamiento de Los Cabos
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DEL ESCRITORIO DE GABRIEL FONSECA VERDUGO

CRONISTA MUNICIPAL

La ruta comercial más grande inició en 1565 en el Galeón de Manila, y, en esta travesía, se 
realizaba un tornaviaje de Acapulco a Filipinas. Los galeones, con el propósito de proveerse 
de agua, hacían escala en la zona del actual Estero Josefino, conocida en aquella época 
como Añuití por los indígenas pericúes, y posteriormente, nombrada Aguada Segura o 
Bahía de San Bernabé, por los navegantes. Con el tiempo, la operación de la ruta demandó 
un asentamiento permanente en la punta de California para hacerse de provisiones y de 
protección contra los ataques piratas. 

Sin embargo, todos los intentos de colonización fracasaron. Fue hasta 1697 el inicio de la 
colonización de California con la fundación de la Misión de Nuestra Señora de Loreto por 
la Compañía de Jesús. Debido a la falta de recursos y a las condiciones geográficas de la 
península, el antiguo propósito de establecer un sitio fijo de apoyo para el Galeón de Manila 
se logró hasta el 8 de abril de 1730 con la fundación de la Misión de San José del Cabo por 
los padres jesuitas Nicolás Tamaral y el visitador José de Echeverría. 

La misión consiguió progresar en los primeros años; no obstante, las imposiciones 
culturales de civilización y evangelización generaron gran descontento entre los pericúes.  
En consecuencia, en 1734, se desató una rebelión armada en la que caerían abatidos los 
párrocos Nicolás Tamaral, de la Misión de San José del Cabo y Lorenzo Carranco, de la 
Misión de Santiago. Tan pronto como fue posible se intentó recuperar las misiones, sin 
embargo, la soberanía novohispana en la región se reanudó hasta 1737.

Como parte de las reformas borbónicas, los integrantes de la Compañía de Jesús fueron 
expulsados en 1767 de todos los territorios del imperio español. Haciéndose cargo de 
la Misión de San José del Cabo el padre franciscano Juan Morán. En 1768, a través de la 
disposición de dos decretos adjudicando tierras aledañas a San José del Cabo a nativos, a 
colonos españoles y mestizos, el visitador José de Gálvez introdujo el concepto de propiedad 
privada en el sur de la antigua California.
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FROM THE DESK OF GABRIEL FONSECA VERDUGO

MUNICIPAL HISTORIAN

The largest commercial sea route in Mexico began in 1565 with the Manila Galleon. A passage 
from Acapulco to the Philippines was part of the journey. To load enough water, the galleons 
would stop in the area of the Estero in San José del Cabo, formerly known as Añuití by the 
Pericú tribe. Later on, the sailors of the Manila Galleon decided to call it Aguada Segura or 
Bahia de San Bernabé.

Over time, the route’s operation demanded the establishment of a permanent settlement 
at the tip of the peninsula, mainly to provide supplies and protection against pirate attacks. 
However, all attempts to colonize California failed, and it wasn’t until 1697 that the efforts 
succeeded with the founding of the Mission of Our Lady of Loreto by the Society of Jesus. 
Due to the lack of resources and the geographical conditions of the peninsula, the original 
purpose of establishing a fixed support site for the Manila Galleon wasn’t achieved until April 8, 
1730, with the founding of the Mission of San José del Cabo, built under the direction of Jesuit 
Fathers Nicolás Tamaral and José de Echeverría. 

The mission managed to make progress in the first few years. Nevertheless, the cultural 
impositions of civilization and evangelization generated great discontent among the 
indigenous Pericú people. Consequently, in 1734, an armed rebellion was unleashed and 
parish priests Nicolás Tamaral, of the San José del Cabo Mission, and Lorenzo Carranco, of the 
Santiago Mission, were killed. As soon as it was possible, there was an attempt to recover the 
missions. However, the sovereignty of New Spain would not be re-established until 1737. 

As part of the Bourbon Reforms, members of the Society of Jesus were expelled from all the 
territories of the Spanish empire in 1767. It was then that Franciscan Father Juan Morán took 
charge of the Mission of San José del Cabo. In 1768, Visitor José de Galvez introduced the 
concept of private property in the south of former California through the disposition of two 
decrees that awarded the land adjacent to San José del Cabo to natives, as well as Spanish 
and mestizo settlers. 
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DEL ESCRITORIO DE GABRIEL FONSECA VERDUGO

CRONISTA MUNICIPAL

En la misma época y en otro contexto, un importante proyecto astronómico se llevó a cabo 
el 3 de junio de 1769 con el propósito de obtener datos para calcular la distancia de la tierra 
al sol, donde personas de diferentes países se sumaron para observar el tránsito del planeta 
Venus frente al disco solar. El astrónomo francés, Jean-Baptiste Chappe d’Auteroche, realizó 
con éxito en la Misión de San José del Cabo una de estas observaciones. Sin embargo, a 
causa de una epidemia, la mayoría de los integrantes de la expedición científica franco-
española perdieron la vida, entre ellos, Chappe d’Auteroche, quien fue sepultado en la 
Misión de San José del Cabo.

Una nueva etapa socioeconómica emprendió en las primeras décadas del siglo XIX. El 
número de nativos decreció drásticamente y en contraparte se establecieron inmigrantes 
españoles, mineros, comerciantes y marineros. Bajo estas condiciones, el propósito de la 
misión dio un giro hacia la actividad agrícola y ganadera. Para 1824, la región comenzó a 
funcionar como ayuntamiento y en 1830, a través de un decreto del gobernador Mariano 
Monteverde, San José del Cabo se convirtió de misión a pueblo.

Durante la guerra entre México y Estados Unidos de 1846 a 1848, la marina norteamericana 
invadió y alzó su bandera sobre suelo bajacaliforniano. Para defender el territorio, fue 
elegido el ilustre josefino Mauricio Castro Cota, jefe político de Baja California Sur. En uno 
de los combates, la noche del 19 de noviembre de 1847 en San José del Cabo, se inició 
una batalla comandada por el teniente José Antonio Mijares, Vicente Mejía y José Matías 
Moreno contra el pelotón al mando del teniente Charles Heywood. En esa contienda en el 
centro del pueblo, José Antonio Mijares cayó gravemente herido perdiendo la vida al día 
siguiente. Esta fue una de las batallas más significativas en nuestro territorio. La invasión 
a la península de California terminó meses después de haberse efectuado el Tratado de 
Guadalupe Hidalgo.

En la segunda mitad del siglo XIX, San José del Cabo consolidó su progreso alcanzando el 
rango de villa.  La agricultura —a través de la industria de la caña de azúcar y la ganadería 
sobre todo la vacuna— fue una actividad fundamental que fortaleció el comercio náutico 
de altura y cabotaje, derivando un considerable aumento de la población y la aparición 
de nuevos sectores sociales. Durante esa etapa, el gobierno local puso en marcha algunos 
servicios públicos tales como educación, correos, alumbrado, seguridad y limpieza. 

En las primeras dos décadas del siglo XX, la sociedad josefina enfrentó retos dif íciles 
como sequías y epidemias que disminuyeron la población, además de terribles 
huracanes que echaron abajo construcciones públicas y privadas. Durante la Revolución 
Mexicana, el pueblo fue ocupado por las fuerzas federales hasta 1914, situación que 
provocó el cierre casi total de los puertos, creando desabasto de productos y la 
interrupción del exitoso flujo comercial que se había logrado en décadas anteriores. A 
pesar de la crisis económica, se logró edificar la torre del Palacio Municipal y colocarle el 
reloj público en 1904. Asimismo, se instaló una red de agua potable en 1910 y se realizó 
una ampliación de la traza urbana en 1916.
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In the same period, an important astronomical project was carried out on June 3, 1769. Its 
main purpose was to obtain the necessary data to calculate the distance from the earth to 
the sun. To achieve this, people from different parts of the world came together to observe the 
transit of the planet Venus in front of the solar disk. French astronomer Jean Baptiste Chappe 
d’Auteroche successfully carried out one of such observations at the Mission of San José del 
Cabo. However, due to an epidemic, most of the members of this French-Spanish scientific 
expedition lost their lives, including Chappe d’Auteroche, who was buried right at the mission. 

A new socioeconomic stage began in the first decades of the 19th century. The number of 
native people decreased drastically, and Spanish immigrants, miners, merchants, and sailors 
took their place. Under these conditions, the purpose of the Mission of San José del Cabo 
turned towards agricultural and livestock activities. By 1824, it began to serve as a town hall, and 
later, in 1830, San José del Cabo became a town, as described in the decree made by Governor 
Mariano Monteverde.

During the war between Mexico and the United States, from 1846 to 1848, the U.S. Navy 
invaded and raised its flag on Baja California soil. Mauricio Castro Cota, a notable native of 
San José del Cabo and political leader in Baja California Sur, defended the territory. On the 
night of November 19, 1847, in San José del Cabo, Lieutenant José Antonio Mijares, Vicente 
Mejía and José Matías Moreno battled against the platoon commanded by Lieutenant Charles 
Heywood. During one of the most significant battles in the territory, José Antonio Mijares was 
seriously wounded and later lost his life. Ultimately, the invasion of the California peninsula 
ended months after the Treaty of Guadalupe Hidalgo was signed.

In the second half of the 19th century, San José del Cabo continued to grow to become a 
proper town. Agriculture— through the sugar cane industry and livestock farming, especially 
cattle breeding—was a fundamental activity that strengthened the maritime and coastal trade, 
resulting in a considerable increase in the population and the emergence of new social sectors. 
During this stage, the local government implemented some public services such as education, 
post office, lighting, security, and cleaning. In the first two decades of the 20th century, the 
local people faced difficult challenges such as droughts and epidemics that decreased the 
population, as well as terrible hurricanes that destroyed public and private buildings.

During the Mexican Revolution, the town was occupied by federal forces until 1914, a situation 
that caused the almost total closing of the ports, creating a shortage of products and 
interrupting the successful commercial flow that had been achieved in previous decades. 
Despite the economic crisis, the City Hall tower was built in 1904, followed by a drinking water 
system in 1910 and the extension of the urban layout in 1916. 

FROM THE DESK OF GABRIEL FONSECA VERDUGO
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DEL ESCRITORIO DE GABRIEL FONSECA VERDUGO

CRONISTA MUNICIPAL

De 1920 a 1940, San José del Cabo vivió su época de oro entrando de lleno a la modernidad; 
incrementó su población y la ganadería, la agricultura y el comercio naval recobraron su 
fuerza. En 1920 se construyó el camino hacia La Paz y en 1927 el camino a Cabo San Lucas. 
El Centro Histórico recobró su fachada con las restauraciones a la torre de Palacio Municipal, 
así como a la Plaza Pública Teniente José Antonio Mijares, construcciones afectadas por el 
huracán de 1918. En 1925 el comercio “La Voz del Sur” ubicado frente al Palacio Municipal se 
convirtió en la segunda agencia nacional de autos Ford modelos “A” y “T”. 

Para la década de los treinta se af ianzó la producción y exportación de tomate 
principalmente a Estados Unidos, siendo esta actividad impulsora del desarrollo económico 
en la “Época de oro”. Sin embargo, en la década de los cuarenta, esta etapa de bonanza 
entró en crisis a causa de desastres naturales, de la baja en el precio del tomate y del 
incremento en los costos de los fletes marítimos causado por la Segunda Guerra Mundial. 

Acostumbrada a remar contra la corriente, la sociedad josefina siguió buscando el progreso 
a través de la construcción, la apertura de escuelas y hospitales, y en la cultura y el deporte 
surgieron actividades como el cine y el box que sirvieron de esparcimiento a la población. 

Llegando a la mitad del siglo las actividades económicas se orientaron en un nuevo sentido, 
por lo que en 1952 abrió sus puertas el primer hotel de la región llamado “Casa O ‘Fisher”, 
el cual tenía a la pesca deportiva como actividad principal. En 1956, el Hotel Palmilla inició 
operaciones hospedando a artistas, grandes empresarios y políticos estadounidenses.

En los sesenta, la población de San José del Cabo aumentó respecto a la década anterior. 
Los servicios públicos como los sistemas de salud, electricidad y agua potable tuvieron un 
incremento y mejoras considerables, al igual que las rutas de comunicación terrestres. La 
educación también progresó con la inauguración de las instalaciones propias de la Escuela 
Secundaria Antonio Mijares. En el rubro turístico, se llevaron a cabo los primeros torneos de 
pesca deportiva en los hoteles Palmilla y Cabo San Lucas.

En 1971, San José del Cabo se convirtió en Delegación del municipio de La Paz. En esta 
década se inició el nuevo modelo económico basado en el turismo a través de la anhelada 
carretera Transpeninsular Benito Juárez construida en 1972, y, de la apertura del Aeropuerto 
Internacional de Los Cabos en 1977. A mediados de los setenta, el Fondo Nacional de 
Turismo inició el proyecto de desarrollo de Los Cabos como Centro Integralmente Planeado 
en San José del Cabo y Cabo San Lucas.

El 8 de abril de 1980, en la celebración del CCL aniversario de la fundación de la Misión de 
San José del Cabo, la II Legislatura del Honorable Congreso del Estado de Baja California 
Sur aprobó en sesión pública la creación del municipio de Los Cabos, convirtiéndose San 
José del Cabo en la cabecera municipal.
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From 1920 to 1940, San José del Cabo experienced a golden age and entered the modern 
era. It increased its population, and the livestock and agriculture industries, as well as the 
maritime trade, regained their strength. The construction of the road to La Paz took place in 
1920, followed by the road to Cabo San Lucas in 1927. Moreover, the restorations made to the 
City Hall Tower and the Town Square, which were affected by the 1918 hurricane, helped the 
façade of the Historic Downtown to regain its original beauty. In 1925, the La Voz del Sur store, 
located in front of the City Hall, became the second Ford agency for Model T and Model A cars 
in Mexico. 

By the 1930s, tomato production and exports, mainly to the United States, were consolidated. 
These activities were the driving force behind economic development during the golden age. 
However, this period of prosperity went into crisis due to natural disasters, the drop in the price 
of tomatoes, and the increase in maritime freight costs caused by World War II. Accustomed 
to rowing upstream, the people of San José del Cabo continued to seek progress through 
construction, the opening of schools and hospitals, and the promotion of culture and sports 
activities such as cinema and boxing, which served as recreation for the population.

Reaching the middle of the century, economic activities took a new direction. In 1952, the first 
hotel in the region, Casa O’Fisher, opened its doors, offering sport fishing services as its main 
activity. In 1956, the Palmilla Hotel began operations hosting American artists, businesspeople, 
and politicians. 

In the 1960s, the population of San José del Cabo kept growing. Public services such as 
health, electricity, and potable water systems increased and improved considerably, as 
did land communication routes. Education also progressed with the inauguration of the 
Antonio Mijares High School facilities. Meanwhile, in the tourism sector, the first sport fishing 
tournaments were held at the Palmilla Hotel and other hotels in Cabo San Lucas. 

In 1971, San José del Cabo became a Delegation of the municipality of La Paz. This decade saw 
the beginning of a new economic model based on tourism. It took off with the construction of 
the long-awaited Benito Juárez Transpeninsular Highway in 1972, and the opening of the Los 
Cabos International Airport in 1977. In the mid-seventies, the National Tourism Fund initiated 
the development project of Los Cabos as an Integrally Planned Center in San José del Cabo 
and Cabo San Lucas.

On April 8, 1980, in celebration of the 250th anniversary of the founding of the Mission of San 
José del Cabo, the 2nd Legislature of the Honorable Congress of the State of Baja California 
Sur approved, in public session, the creation of the municipality of Los Cabos, making San José 
del Cabo the municipal seat.

FROM THE DESK OF GABRIEL FONSECA VERDUGO

MUNICIPAL HISTORIAN
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San José del Cabo

Los hechos e hitos históricos que ha vivido San 
José del Cabo nos recuerdan la mezcla de culturas 
que, desde un principio, marcaron la identidad 
del municipio. Si no somos capaces de reconocer 
nuestra historia, difícilmente podremos construir 
una nueva. 

Esa historia todavía se preserva en las zonas 
rurales –ahora subdelegaciones: La Playa, Las 
Ánimas Bajas, Las Ánimas Altas, Santa Anita y 
Santa Catarina que quedaron prácticamente 
dentro de la zona conurbada, a excepción de 
San Felipe y Palo Escopeta que están a 1 hora 
del centro de la cabecera municipal– y están 
intrínsecamente unidas al gran desarrollo turístico. 

Los cimientos de la cabecera municipal están 
ligados a la Misión de San José del Cabo, fundada 
en 1730 por los misioneros jesuitas en un intento 
por continuar evangelizando el territorio. 

El área del Centro Histórico es el lugar de 
reunión que todos los días tiene diferentes 
actividades, es una zona detenida en el tiempo 
que disfrutan turistas y locales. Las galerías de 
arte son una muestra cultural de los artistas 
locales e internacionales que reflejan en sus 
pinturas, fotografías y esculturas, sus vivencias. 
La mayoría de las galerías están acondicionadas 
en casas antiguas; esto da una composición 
única y multifacética que permite apreciar el 
arte. 

The historical events and milestones that San 
José del Cabo has experienced remind us of 
the mixture of cultures that have marked the 
identity of the municipality since the beginning. 
If we don’t acknowledge our own history, we will 
hardly be able to build a new one.

That history is still preserved in rural areas, 
such as the sub-delegations of La Playa, Las 
Ánimas Bajas, Las Ánimas Altas, Santa Anita, 
and Santa Catarina. They are located within 
the conurbation area, except for San Felipe and 
Palo Escopeta, which are 1 hour away from the 
center of San José del Cabo, and are intrinsically 
linked to the era of great tourist development. 

The foundation of the municipal seat is linked 
to the Mission of San José del Cabo, which 
was built by Jesuits in 1730 to continue the 
evangelization of the territory. 

Downtown San José is the meeting point for 
all the different activities that tourists and locals 
enjoy while strolling the streets. The art galleries 
are a cultural sample of local and international 
artists who reflect their experiences in their 
paintings, photographs, and sculptures. Most 
of the galleries are set up in old houses, which 
adds a unique and multi-faceted composition 
that allows for a greater appreciation of the art. 

CABECERA MUNICIPAL
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63

Calle Grande

Palacio Municipal



64  |  S A N  J O S É  D E L  C A B O

Los restaurantes son parte de la magia de 
caminar por el Centro Histórico; hay una 
enorme variedad de estilos de cocina, y es 
recomendable hacer reservación, pero el 
encanto de caminar por los alrededores de la 
Plaza Pública Teniente José Antonio Mijares y 
revisar varios menús antes de decidir puede 
convertirse en parte de la experiencia.

Durante la mañana los restaurantes se 
convierten en puntos de reunión; por la 
tarde los antojitos mexicanos como tamales 
con champurrado, aguas f rescas, elote 
con queso y crema, entre otras delicias, 
complementan el paseo por la plaza 
rodeada de tiendas, galerías y restaurantes. 
La plaza es un lugar que permite conectar 
con la comunidad local, lo más importante 
acontece alrededor. San José del Cabo no es 
la excepción.

The restaurants are also part of the magic of 
walking around downtown. There is a huge 
variety of cuisine styles and it is advisable to 
make a reservation, but the charm of walking 
around the Teniente José Antonio Mijares Town 
Square and checking out the various menus 
before deciding where to dine can also be part 
of the experience. 

During the morning, restaurants become 
meeting places for locals and tourists alike. In 
the afternoon, Mexican treats and snacks such 
as tamales with champurrado, corn with cream 
and cheese, aguas frescas, and other delicacies 
complement the walk through the square, 
which is surrounded by shops, galleries, and 
restaurants. The square, known as the “plaza”, 
is a place to connect with the local community; 
the most important things happen around it 
and San José del Cabo is no exception.



Antiguos Almacenes Goncanseco
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El Estero
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El Palmar del Estero Josefino
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Después de haber pasado una noche 
agradable en el corazón de la ciudad, al 
día siguiente conoce la Reserva Ecológica 
Estero de San José del Cabo –denominado 
sitio RAMSAR por la importancia del 
humedal para la conservación de las 
aves– que, al mismo tiempo, guarda un 
lugar especial para los oriundos porque es 
parte de la historia. Durante el Virreinato 
de la Nueva España, f rente a esta área, 
desembarcaba la Nao de China para 
abastecerse de agua. 

Para los amantes de la fotograf ía y el 
avistamiento de aves este lugar es perfecto 
para visitar a primera hora de la mañana y 
sentir la calma que sus aguas proveen.

Es importante mencionar que San José 
del Cabo cuenta con playas ideales para 
practicar el surf. Costa Azul, al lado del 
conocido restaurante “Zipper’s, ha sido sede 
del evento Los Cabos Open of Surf, donde 
surfistas de todas partes del mundo se han 
disputado premios. 

After spending a pleasant night in the heart of 
the city, get up early and visit the Estero of San 
José del Cabo Ecological Reserve. This estuary 
is a RAMSAR site because of the importance 
of the wetland for bird conservation, and it 
is also a special place for locals because of its 
history; during the Viceroyalty of New Spain, 
the merchant ships of the La Nao de China (the 
China Ships) used to disembark here to load 
water. 

For those who love photography and bird 
watching, this is the perfect spot to visit early 
in the morning.  Its calm waters provide much-
appreciated peace.

It is also important to mention that San José del 
Cabo has ideal beaches for surfing. Costa Azul, 
next to the well-known Zipper’s restaurant, has 
hosted the Los Cabos Open of Surf event, where 
surfers from all over the world compete for prize 
money.
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Parroquia Misión San José del Cabo
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El Mirador
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“Esta misión de Santiago está fundada en una loma en donde están las casas a un lado de 
un arroyo que tiene agua. A la loma llaman los indios Aiñiñí porque así llaman a unas pozas 
de agua que tiene dicha loma al lado del sur”.

                                                                                                                  Padre Lorenzo Carranco, 1730.

En 1723, el jesuita Ignacio María Napoli decidió cambiar la ubicación de la Misión de 
Santiago de Los Coras al hoy pueblo de Santiago, en el municipio de Los Cabos. Esta 
región era habitada por los pericúes quienes la llamaban Aiñiñí. Una vez asentada, la 
misión comenzó a prosperar lentamente, desarrollando en ranchos la ganadería y la 
agricultura. Una actividad que identifica aun en el presente a la delegación de Santiago 
es la producción y molienda de la caña de azúcar, que inició en tiempos misionales. 

En octubre de 1734, aconteció en la misión de Santiago uno de los sucesos históricos más 
relevantes del proceso de colonización misional en California. Los líderes pericúes, Domingo 
Salvador Cunuam, alias Botón, de la Misión de Santiago y Cristóbal Chicori de Yeneká, 
encabezaron una revuelta armada para eliminar a quienes los tenían en parte sometidos, 
inconformes con el régimen impuesto que generó un cambio completo de vida. En esta 
rebelión perdieron la vida los curas Lorenzo Carranco, en Santiago y el español Nicolás 
Tamaral, en San José del Cabo.

Un jesuita extraordinario por su legado artístico e histórico fue el padre Ignacio Tirš. En 
pinturas y dibujos registró flora, fauna, vida indígena y sociedad misional de la antigua 
California y la Nueva España. Dos de sus obras más sobresalientes son las panorámicas en 
las que plasma las misiones de San José del Cabo y Santiago.

Ignacio Tirš fue el último padre jesuita a cargo de la Misión de Santiago sustituido por el 
franciscano, José Murguía, como consecuencia de la expulsión de la Compañía de Jesús por 
el Gobierno español en 1768. La misión fue cerrada en 1795 a causa del descenso de indígenas. 

DEL ESCRITORIO DE GABRIEL FONSECA VERDUGO
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"This mission in Santiago is founded on a hill where the houses are on one side of a stream 
that has water. The indigenous people call the hill Aiñiñí because that is what they call the 
pools of water on the south side of the hill".

Father Lorenzo Carranco, 1730. 

In 1723, Jesuit Father Ignacio Maria Napoli decided to change the location of the Mission of 
Santiago de Los Coras to the present town of Santiago, in the Municipality of Los Cabos. At 
the time, this region was inhabited by the indigenous Pericúes, who called it Aiñiñí. Once 
the mission was established, the area began to slowly prosper through the development 
of livestock and agriculture. Another activity that began in missionary times, and still takes 
place today in the Delegation of Santiago, is the production and milling of sugar cane.

In October 1734, one of the most important historical events in the process of missionary 
colonization in California took place at the Santiago mission. Pericú leaders Domingo 
Salvador Cunuam, known as “Botón”, of the Santiago mission, and Cristóbal Chicori of 
Yeneká led an armed revolt. The goal was to eliminate those who had partially subdued 
them, dissatisfied with the imposed regime that had resulted in a complete lifestyle 
change for the Pericú people. Priests Lorenzo Carranco from the Santiago mission and 
the Spaniard Nicolás Tamaral of the San José del Cabo mission lost their lives during the 
rebellion.

An extraordinary Jesuit, known for his artistic and historical legacy, was Father Ignacio 
Tirš. In several paintings and drawings, he recorded the flora, fauna, indigenous life, and 
missionary society of ancient California and New Spain. Two of his most outstanding works 
are drawings featuring panoramic views of the missions of San José del Cabo and Santiago.
Ignacio Tirš was the last Jesuit priest in charge of the Mission of Santiago. He was later 
replaced by Franciscan priest José Murguía, as a result of the expulsion of the Society of 
Jesus, ordered by the Spanish Government in 1768. Due to the decline of the indigenous 
population, the mission was closed in 1795.

FROM THE DESK OF GABRIEL FONSECA VERDUGO

MUNICIPAL HISTORIAN
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En el año 1838 Santiago se convirtió por primera vez en municipio, separándose de la 
jurisdicción de San José del Cabo.

Para la segunda mitad del siglo XIX, las actividades agropecuarias —herencia del proceso 
misional— empezaron a crecer y, en consecuencia el número de habitantes. Cultivos como 
la caña de azúcar, los frutales como uva, sandía, mango, y los granos como maíz y frijol, 
convirtieron a Santiago en una de las principales regiones de la península.

En el año de 1913 se fundó la primera escuela primaria en el pueblo de Santiago, nombrada 
tiempo después como Escuela Primaria Andrés Quintana Roo, institución que, en 2013, fue 
declarada por su antigüedad y trayectoria como benemérita por el Congreso del estado.

Durante la Revolución Mexicana, Santiago fue escenario de fuertes combates; uno de 
los más sobresalientes fue encabezado por el coronel Félix Ortega Aguilar, en mayo de 
1914, quien junto con su tropa fue sitiado por las fuerzas federales, logrando salir del cerco 
armado causando bajas considerables al enemigo. 

Con la llegada del general Francisco José Múgica como gobernador del Territorio Sur de 
Baja California, en la época de los cuarenta del siglo pasado, la zona rural fue beneficiada 
con obra pública, construyendo escuelas en varias comunidades como Agua Caliente, El 
Ranchito y Buenavista. Múgica estableció en Santiago un servicio médico dejándola en 
manos del doctor Cirilo Mondragón, quien hizo su vida en esta comunidad. 

Asimismo, se construyó “La Casa del Pueblo”, un edificio adecuado con habitaciones para 
recibir a visitantes distinguidos y salones para clases de manualidades y música, una 
biblioteca, y un parque con juegos infantiles y canchas deportivas. El general Múgica tenía 
mucha simpatía por la delegación de Santiago, y es por eso que la plaza central del pueblo 
lleva su nombre en agradecimiento a la obra realizada.

Una buena anécdota que quedó para la historia sucedió a mediados del siglo XX.  En la 
península, era conocida la afición del presidente de Estados Unidos, Dwight D. Eisenhower, 
por la cacería de palomas, y por ese motivo visitó la delegación de Santiago. Se cuenta que, 
en una de esas ocasiones, Eisenhower cayó de un tropezón. Días después, en el pueblo de 
Santiago apareció un pequeño letrero en el que se podía leer “Aquí cayó Eisenhower”. En 
sus visitas era atendido por el delegado César Osuna Peralta y por Carlos Peláez Cota, entre 
otros santiaguinos.

En 1971 se restauró la vida municipal en el territorio y Santiago se convirtió en parte del 
municipio de La Paz. Con la creación del Ayuntamiento de Los Cabos en 1980, se integró 
como delegación a esta alcaldía.

El 24 de agosto del 2021 se celebraron 300 años de la fundación de la primera misión en 
el municipio de Los Cabos. La gran importancia de este hecho radica en que fue el inicio 
de la civilización que ahora vivimos. En otras palabras, la sociedad y el Gobierno actual del 
municipio de Los Cabos tienen sus raíces en la fundación de la Misión de Santiago Aiñiñí.

DEL ESCRITORIO DE GABRIEL FONSECA VERDUGO
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In 1838, Santiago became a municipality for the first time, separating itself from the 
jurisdiction of San José del Cabo.

By the second half of the 19th century, agricultural activities—a legacy of the missionary 
process—began to grow and, consequently, so did the number of inhabitants. Crops such 
as sugar cane, fruits such as grapes, watermelon, and mango, and grains such as corn and 
beans, turned Santiago into one of the main regions of the peninsula.

Santiago’s first elementary school was founded in 1913. It was later named Andrés Quintana 
Roo Elementary School and declared a meritorious institution by the State Congress in 2013 
due to its history and educational success.

During the Mexican Revolution, Santiago was one of the places where heavy fighting 
occurred. One of the most notable battles was led by Colonel Félix Ortega Aguilar in May 
1914, where he and his troops were besieged by federal forces. Nevertheless, they managed 
to successfully escape the encirclement, causing considerable casualties to the enemy.

With the arrival of General Francisco José Múgica as Governor of the Southern Territory 
of Baja California in the 1940s, the rural area benefited from public works. That included 
the building of schools in several communities, such as Agua Caliente, El Ranchito, and 
Buenavista, and the establishment of medical services in Santiago, which were left in the 
hands of Dr. Cirilo Mondragón, who built a life in this community.

Another notable project was the construction of La Casa del Pueblo, a building with 
accommodations to welcome distinguished visitors and areas for handicrafts and music 
lessons. It also featured a library, a children's park, and a sports field. General Múgica had 
a great deal of sympathy for the Delegation of Santiago, and the town's main square is 
named after him as a token of appreciation for all the work he accomplished.

A good anecdote that went down in history happened in the middle of the 20th century. 
U.S. President Dwight D. Eisenhower had a fondness for pigeon hunting, so he visited the 
Santiago Delegation many times. It is said that, on one of his hunting trips, Eisenhower 
took a stumble. Days later, a small sign that read "Eisenhower fell here" appeared. During 
his visits to this Delegation, President Eisenhower was assisted by Delegate Cesar Osuna 
Peralta, Carlos Peláez Cota, and other local people.

In 1971, municipal life was restored in the territory and Santiago became part of the 
Municipality of La Paz. Later, with the creation of the Municipality of Los Cabos in 1980, 
Santiago was integrated into this municipality.

August 24, 2021, marked the 300th anniversary of the establishment of the first mission 
in the Municipality of Los Cabos. The great importance of this event lies in the fact that it 
was the beginning of the civilization we know today. In other words, the present society 
and government of the Municipality of Los Cabos have their roots in the foundation of the 
Mission of Santiago Aiñiñí.

FROM THE DESK OF GABRIEL FONSECA VERDUGO

MUNICIPAL HISTORIAN
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La delegación de Santiago se impone ante 
un escenario verde y un oasis con cientos de 
palmeras. Si tomas la carretera desde San 
José del Cabo, llegarás a esta comunidad de 
tonalidades verdes que está a tan solo una hora 
de la cabecera municipal.

Las subdelegaciones de Santiago tienen oficios 
que conservan la cultura y tradición del ranchero 
sudcaliforniano, y comparte escenario no solo con 
el desierto sino también con el oasis y la playa.

Algunas de las opciones para hospedarte es el 
Hotel El Palomar establecido desde 1965 por 
Cirilo y Virginia Gómez o el Hotel Don Julio a 
unos cuantos pasos de la Plaza Pública General 
Francisco J. Múgica. Hospédate por lo menos 
una noche en Santiago porque así podrás 
conocer de cerca la cotidianidad del lugar 
fundado hace 300 años.

The Delegation of Santiago is nestled in a 
green environment that has a real oasis and 
hundreds of palm trees. If you take the highway 
from San José del Cabo, you will encounter this 
community of green hues in one hour.

Santiago’s sub-delegations feature trades that 
preserve the culture and tradition of the South 
Californian rancher. They share the beautiful 
scenery, not only with the desert but also with 
the oasis and the beach. 

Some accommodation options are Hotel El 
Palomar, which was established in 1965 by Cirilo 
and Virginia Gómez, or Hotel Don Julio, located 
just a few steps from the General Francisco 
J. Múgica square. Stay at least one night in 
Santiago; this way, you’ll be able to get a closer 
look at the daily life of a place founded 300 years 
ago.

Santiago
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Iglesia de Santiago de los Coras
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Laguna de Santiago
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La Casa de los Pájaros
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Los pájaros pidieron casa y sembramos 
árboles. Así es como se refieren a “La Casa 
de los Pájaros”, otra elección disponible para 
tu estadía en Santiago, ubicada en la 
subdelegación de Agua Caliente. Martha 
García Olvera, propietaria, tiene dos cabañas 
de una habitación para rentar y les incluye 
el desayuno. 

Le encantaría recibir más familias que vinieran 
con niños para alejarlos de la tecnología, que 
caminen descalzos, que corran, que jueguen 
en la tierra. Le fascina ver cómo despiertan 
su creatividad en este lugar alejado.

La Casa de los Pájaros ha recibido huéspedes 
que solo vienen a descansar, no salen a 
ningún lado, toman su tiempo para leer y 
escribir. Hay otras personas que les gusta 
escalar o ir a las aguas termales. Ella les 
ofrece actividades como recolectar ciruelas 
para hacer mermeladas, o recoger maíz, 
desgranarlo, hacer nixtamal y preparar 
tortillas o sopes. 

Hace unos cuantos años, Martha decidió 
cambiar su zona de residencia a un lugar 
tranquilo donde pudiera principalmente 
sembrar. Desde que llegó se ha integrado 
a Santiago y ahora lo considera su hogar 
permanente. En la comunidad contribuye 
con clases de arte y manualidades.

“The birds asked for a home, so we planted 
trees”. This is how people refer to La Casa de los 
Pájaros, another choice available for your stay in 
Santiago, located in the Sub-delegation of Agua 
Caliente. Martha García Olvera, the owner, has 
two one-bedroom cabins for rent, and breakfast 
is included.

She would love to welcome more families with 
children to lure them away from technology, 
showing them how fun it is to walk barefoot, 
run and play in the dirt. She is fascinated by how 
they awaken their creativity in this remote place.

La Casa de los Pájaros has received guests 
who want to relax, rest and take time to read 
and write. Others like to climb, enjoy the hot 
springs, or do other activities such as picking 
plums to make jams, or picking corn, shelling 
it, and making nixtamal to then prepare sopes 
(flat, homemade corn flour shells with savory 
toppings) or tortillas.

A few years ago, Martha decided to move 
to a quieter place where she could get into 
agriculture. She has integrated well into 
Santiago’s community and now considers it 
her permanent home. She contributes to the 
community with arts and crafts lessons.
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Cocina Sudcaliforniana
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Después, te recomendamos recorrer la 
subdelegación de Las Cuevas a solo 10 
minutos. Las Cuevas alberga formaciones 
que nos recuerdan la magnitud y fuerza de 
la naturaleza, y sirven de testimonio del paso 
del tiempo. Mantente alerta cuando visites 
ya que hay panales de abejas y algunos 
murciélagos. Aconsejamos tener en cuenta 
constantemente la protección de la flora y 
fauna de cada lugar.

Las personas de la  comunidad de 
Las Cuevas viven de la agricultura y la 
exportación de productos orgánicos, 
siembran tomate y diferentes vegetales. 
También son productores de mango; la 
calidad de esta fruta destaca entre las zonas 
rurales, siendo el principal producto de 
exportación de la región hacia China, Japón, 
Estados Unidos y Canadá.

After visiting Santiago, we recommend you 
to tour Las Cuevas, just 10 minutes away. 
Las Cuevas is home to cave formations that 
remind us of the magnitude and strength of 
nature, and serve as witnesses to the passage 
of time. Be alert when visiting, as there are bee 
hives and a few bats. We also advise you to be 
constantly aware of the protection of the flora 
and fauna of each place.

Agriculture is the livelihood of the people of 
Las Cuevas. Organic products are grown and 
exported, including tomatoes, a variety of 
vegetables, and mangoes. The quality of this 
fruit stands out among the rural areas, being 
the main export product to China, Japan, the 
United States, and Canada. 



Las Cuevas
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Ganadero (1), Productora de Queso y 
Chorizo (2), Carpintero (3)

(1)
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En la subdelegación de El Campamento, viven 
familias que elaboran chorizo, chicharrón y 
artesanías, como su principal fuente económica.

Por ejemplo, Arcelia Rosas prepara chorizo 
artesanal. El adobo que utiliza a base de 
chile guajillo da la sazón y lo convierte en una 
verdadera delicia. También procura el tiempo 
para hacer manualidades. 

En Agua Azul vive Alberto Arturo Márquez, 
ranchero desde hace más de 35 años; cría 
cerdos y vacas de doble propósito, donde el 
animal sirve para obtener leche y carne. Junto 
a su silla, sobre la mesa y en la sombra, está 
su tinaja de barro con agua bien fresca. Su 
día consiste en atender a las vacas y cuidarlas. 
Alberto cosecha mango, hace requesón, queso 
fresco, leche y productos de puerco.

Juan Refugio Manríquez es carpintero de 
profesión. Para Juan, la carpintería es más 
que madera, es confeccionar cada pieza y 
crear algo nuevo con tan solo un trozo de este 
material. Puede hacer desde un plato hasta 
sillas o el comedor completo, así como letreros 
de ranchos con algunos de los tipos de madera 
como lo son palo chino, ocote, palo amarillo, 
palo zorrillo, palo de arco, palma, mango criollo 
y aguacate.

The Sub-delegation of El Campamento is home 
to families that produce chorizo, pork rind, and 
handcrafts as their main source of income.

Arcelia Rosas prepares artisanal chorizo. The 
guajillo chili marinade she makes gives it a 
special flavor and turns it into a true delicacy. 
She also takes time to do crafts.

Alberto Arturo Márquez has been a rancher for 
more than 35 years in Agua Azul; he raises pigs 
and dual-purpose cows, which are used for milk 
and meat. On the table, next to his chair and in 
the shade, is his clay jar with very cool water. 
His day mainly consists of tending to the cows. 
Alberto also harvests mangoes, milks the cows, 
and makes cottage cheese, fresh dairy, and 
pork products. 

Juan Refugio Manríquez is a skilled carpenter. 
For him, carpentry is more than just wood: 
he takes time to design a piece and create 
something entirely new out of a piece of wood. 
He can make anything, from a plate to chairs 
to an entire dining room. He also makes ranch 
signs out of different types of wood, such as 
Mexican Ebony, ocote, Baja California Jopoy, 
skunk tree, trumpet bush, palm, mango, and 
avocado.

(3)

(2)
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Ganado en Agua Azul
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Ahora bien, después de estar cerca de las 
rancherías y oficios tradicionales, la siguiente 
visita podría ser la playa. En tan solo unos 
minutos llegarás a Buenavista.

Manuel A. Castro Cosío es gerente de uno 
de los hoteles pioneros en Baja California 
Sur, el Hotel Rancho Buenavista. Este hotel 
se convirtió en escuela para las primeras 
generaciones de personas que se dedicaron 
a la hospitalidad en Los Cabos. 

Inaugurado en 1952, Hotel Rancho Buenavista 
abrió sus puertas al turismo y dio la oportunidad 
de ver otro escenario dentro de los múltiples 
que existen en Baja California Sur. El hotel, 
que se encuentra a unos cuantos pasos del 
mar, tiene piscina, restaurante y cómodas 
habitaciones para pasar unas vacaciones.

No te quedes con las ganas de ver qué más 
hay en Santiago aparte de las rancherías y 
el mar. Todavía hay otro lugar de agua que 
puede complementar la experiencia de 
viaje y se llama Rancho Ecológico Sol de 
Mayo, ubicado dentro de la Reserva de la 
Biósfera Sierra La Laguna.

After visiting the ranches and learning about 
the traditional trades, the next destination is the 
beach. Buenavista is just a few minutes away.
 
Manuel A. Castro Cosío is the manager of Hotel 
Rancho Buenavista, one of the pioneering 
hotels in Baja California Sur. Rancho Buenavista 
served as a school for the first generation of 
hoteliers in Los Cabos. 

It opened its doors in 1952 and provided an 
opportunity to experience a different kind of 
tourism in Baja California Sur. Located a few 
steps from the sea, the hotel has a swimming 
pool, a restaurant, and comfortable rooms. 

Don't miss your chance to see what else is 
available in Buenavista besides the ranches 
and the sea. Rancho Ecológico Sol de Mayo is 
another attraction that can complement your 
trip and it’s located within the Sierra La Laguna 
Biosphere Reserve. 
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Amanecer en Buenavista
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Vista Aérea Cascada en el Rancho 
Ecológico Sol de Mayo
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El Rancho Ecológico Sol de Mayo  ha 
permanecido en la familia de la Peña 
por varias generaciones. En el año 2010, 
don Prisciliano de la Peña y su esposa 
Celeste Barragán, dieron un giro diferente al 
establecimiento, para contemplar la vida 
del ranchero sudcaliforniano sin perder 
la esencia que lo caracteriza. Han tratado 
de mantener ese mismo concepto desde 
entonces, donde los viajeros puedan ver los 
corrales de chivas, borregos, gallinas, conejos, 
aves y caballos. 

El rancho preserva sus características para 
que disfrutes de la flora y fauna, realices 
senderismo o nades en la cascada siguiendo 
la reglamentación del Área Natural 
Protegida. Cuentan con un espacio para 
acampar y cabañas para relajarse y estar en 
contacto con la naturaleza. 

Hacemos una especial mención en honor 
a don Prisciliano, pionero y precursor del 
turismo alternativo en Los Cabos.

Sol de Mayo is a ranch that has remained in 
the De la Peña family for several generations. 
In 2010, Don Prisciliano de la Peña and his wife, 
Celeste Barragán, decided to give their ranch 
a different twist and turned it into a vacation 
experience; a place where people could see the 
true essence of the life of the South Californian 
rancher up close. They have maintained the 
same concept since then, and travelers can still 
see the corrals of goats, sheep, chickens, rabbits, 
poultry, and horses when they visit.

The ranch does a great job at preserving the 
environment so you can enjoy the flora and 
fauna, go hiking, or swim in the waterfall 
following the regulations of the Natural 
Protected Area. They also have a camping 
area and cabins where you can relax and be in 
contact with nature.

Don Prisciliano deserves special recognition. He 
is a pioneer of alternative tourism in Los Cabos.
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Cascada Rancho Ecológico Sol de Mayo
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Continuando con el recorrido, será un verdadero 
placer si tienes la oportunidad de conocer a 
Elizabeth Álvarez Rosas y su familia, quienes 
consideran al Rancho El Chinal, en San Dionisio, 
su hogar. Desde pequeña, Elizabeth ha ayudado 
en las actividades del rancho como lo son la 
agricultura y la ganadería. Su abuela y su mamá 
le enseñaron a elaborar dulces regionales y son 
las personas con más influencia en su vida. Han 
conservado la tradición de la molienda de caña. 
Es un verdadero deleite escuchar con cuánto 
amor habla del territorio y cómo hace todo lo 
que está en sus manos para protegerlo.

También existen otras rancherías como el 
Rancho Ecológico El Refugio, de la familia Rosas 
López. A su vez, el camino de San Dionisio son 
las puertas de entrada a la Reserva de la Biósfera 
Sierra La Laguna.

Santiago es una comunidad en la que habitan 
personas hacendosas y cálidas. Los oficios que 
hemos mencionado son solo un ejemplo, también 
producen machaca, pinole, son apicultores y han 
adaptado sus propiedades para hospedar al viajero 
interesado en los lugares remotos.

Continuing with the tour, we know it would be 
a real treat for you to meet Elizabeth Álvarez 
Rosas and her family. Rancho El Chinal, in 
San Dionisio, is their home. Since she was a 
little girl, Elizabeth has helped in the ranch's 
activities, such as agriculture and cattle raising. 
Her grandmother and her mother are the 
most influential people in her life; they taught 
her how to make regional sweets and have 
preserved the tradition of sugar cane milling. It 
is a real delight to hear how lovingly she talks 
about the land, and how she does everything 
in her power to protect it.

Other ranches in the area are also worth a visit, 
such as Rancho Ecológico El Refugio, owned by 
the Rosas López family. The San Dionisio road is 
the gateway to the Sierra La Laguna Biosphere 
Reserve. 

Santiago is home to warm and hardworking 
people. The trades we have mentioned are 
just an example; they also produce pinole (a 
type of toasted powdered corn) and machaca 
(shredded meat), are beekeepers, and have 
adapted their properties to accommodate 
travelers who are interested in remote places. 
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Uso del Trapiche
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Rancho en San Dionisio
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Antes de la llegada de los colonizadores, Cabo San Lucas era una región habitada por 
pericúes llamada Yenekamú. El primer contacto español con esta tierra sucedió en las 
exploraciones a la Mar de Sur, hoy Pacífico mexicano, enviadas por Hernán Cortés. 

A partir de esa época comenzó a nombrarse Cabo o Punta California a la zona más austral 
de la península. Años más tarde, en 1541, el navegante Francisco Bolaños bautizó a este 
cabo como San Lucas, en honor al santoral del día en que arribó a la bahía encontrando 
refugio en medio de un temporal. 

Ambos nombres, Cabo California y Cabo de San Lucas, empezaron a f igurar en la 
cartografía mundial. El mapa más antiguo —que hasta ahora se conoce donde aparece 
registrada la “Punta California” —data de 1545, es el mapa de América, de Antonio Pereira. 
Posteriormente, en 1562, Diego Gutiérrez, cartógrafo oficial del rey de España, registró el 
topónimo de Cabo California para este lugar.

Después del descubrimiento de las Islas Filipinas comenzaron a llegar las naves de la ruta 
comercial del Galeón de Manila frente a las costas de California, que ocasionó la presencia 
de piratas. El atraco más famoso estuvo a cargo del inglés Thomas Cavendish en 1587, 
cuando asaltó la Nao Santa Anna frente a la bahía de Cabo San Lucas, obteniendo un 
rico botín. La necesidad de contar con un puerto de asistencia y refugio para la Nao de 
China era evidente, no obstante, no fue posible un asentamiento permanente hasta la 
fundación de la Misión de San José del Cabo en 1730.

Cabo San Lucas continuó siendo frecuentada por navegantes y exploradores. Hasta las 
primeras décadas del siglo XIX inició el poblamiento de la zona. 

El primer título de propiedad en Cabo San Lucas se concedió a don Cipriano Ceseña en 
1823. En esas primeras décadas del siglo XIX, algunos navegantes ingleses decidieron 
dejar la vida en el mar y se establecieron en la localidad, siendo los iniciadores de familias 
con numerosa descendencia. Ellos fueron: Frank Wilkes, Steve Green, John Leggs, John 
Collins, William Fisher y Thomas Ritchie.

DEL ESCRITORIO DE GABRIEL FONSECA VERDUGO

CRONISTA MUNICIPAL
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Before the arrival of the Spanish colonists, Cabo San Lucas was inhabited by an indigenous 
Pericú tribe named Yenekamú. The first Spanish contact with this land took place during 
the explorations ordered by Hernán Cortés to the South Sea, known today as the Pacific 
Ocean. 

From that time on, the southernmost part of the peninsula became known as Cabo or 
Punta California. Years later, in 1541, the navigator Francisco Bolaños baptized this cape as 
San Lucas, as the date he arrived at the bay and found refuge in the middle of a storm fell 
on the day dedicated to the saint.

Both names, Cabo California and Cabo de San Lucas, began to appear in world cartography. 
The oldest map where the name Punta California is registered, the Map of America by 
Antonio Pereira, dates from 1545. Later, in 1562, the official cartographer of the King of Spain 
Diego Gutiérrez named the place Cabo California.

After the discovery of the Philippine Islands, the ships of the Manila Galleon trade route 
began to appear off the coast of California, which caused the presence of pirates. The most 
famous raid was in charge of the Englishman Thomas Cavendish in 1587, when he sacked 
the Nao Santa Anna in front of the bay of Cabo San Lucas, obtaining a rich booty. The need 
for a port of assistance and refuge for the Nao de China was evident, however, a permanent 
settlement was not possible until the foundation of the Mission of San José del Cabo in 
1730.

Cabo San Lucas continued to be frequented by navigators and explorers, but it wasn’t until 
the first decades of the 19th century that the area began to be populated.

The first property title in Cabo San Lucas was granted to Don Cipriano Ceseña in 1823. In 
those first decades of the 19th century, a few English sailors decided to leave their lives 
at sea and settle in the town, starting families with numerous offspring. They were Frank 
Wilkes, Steve Green, John Leggs, John Collins, William Fisher, and Thomas Ritchie.

FROM THE DESK OF GABRIEL FONSECA VERDUGO

MUNICIPAL HISTORIAN



112 

Junto con La Paz y Mulegé, en 1856, Cabo San Lucas fue considerado puerto legalmente 
abierto a la navegación  y para 1860 se extendió un permiso para que pudieran arribar los 
vapores de las líneas americanas de la Alta California y San Francisco.

Durante las próximas décadas, el comercio marítimo contribuyó al desarrollo regional, los 
ranchos locales exportaban carne fresca y seca, queso, chorizo y algunos derivados de la 
talabartería como cuero curtido, vaqueta y gamuza de venado. Destacan los ranchos La 
Cuadrada, de Cipriano Ceseña y Mesa Verde, del inglés Thomas Ritchie.

El siglo XX traería grandes avances para el desarrollo en la región. En 1905 fue inaugurado 
el Faro de Cabo Falso en la parte más al sur de la península con el objetivo de dar señal 
de tierra y rumbo a la navegación transpacífica y de establecer presencia federal en la 
zona que siempre había estado en la mira de los invasores extranjeros por ser un punto 
estratégico en la navegación y separado por la distancia con el resto de la República. Hoy 
el Faro de Cabo Falso o Faro Viejo es un símbolo de identidad y un patrimonio histórico 
cultural de Los Cabos.

En 1925, se estableció en el puerto la Compañía de Productos Marinos de Cabo San Lucas 
con la llegada del barco-fábrica Calmex; en esta embarcación se procesaba y se enlataba 
atún aleta amarilla, jurel y barrilete exportando el producto principalmente a Estados 
Unidos. En 1929 esta planta comienza a operar en tierra, aumentando así su capacidad de 
producción.

Durante más de 50 años, la industria atunera benefició a toda la región con empleos y fue 
la base económica de Cabo San Lucas. Además, esta actividad provocó un intercambio 
técnico y cultural; pescadores japoneses, yugoslavos, estadounidenses y austriacos fueron 
maestros de los aprendices locales, quienes con el tiempo lograron prestigio internacional 
en la pesca de atún.

La noche del 14 de septiembre de 1939, Cabo San Lucas sufrió un cambio trascendental 
porque una gran tormenta azotó la región; grandes corrientes de agua bajaron de la sierra 
arrasando al pueblo y sepultándolo bajo el lodo. A consecuencia de esta inundación los 
sanluqueños se reubicaron en la zona cercana al hoy centro antiguo de la ciudad, bautizada 
en aquel tiempo como “Pueblo Nuevo”.

El turismo inició a mediados del siglo XX a través del hotel Palmilla, en San José del Cabo; 
Hotel Cabo San Lucas, en Puerto Chileno; y el Hotel Hacienda, en Cabo San Lucas, los 
cuales manejaban turismo de élite. No obstante, fue a mediados de los años setenta del 
siglo pasado que la industria hotelera, principal motor económico del municipio, se pondría 
en marcha con la construcción de la marina en Cabo San Lucas, acontecimiento que marcó 
un antes y después en la historia de Los Cabos.

A finales de los años setenta la planta empacadora de productos marinos finalizó sus 
operaciones en el puerto, quedando registrado en la historia como pioneros de la industria 
atunera nacional el pueblo de Cabo San Lucas y sus habitantes de aquella época.

En diciembre de 1976, Cabo San Lucas se integró como delegación al municipio de La Paz 
y en 1980 formó parte del municipio de Los Cabos.

En la historia de Cabo San Lucas se distinguen tres personajes por su entrega social, el 
patriota Ildefonso Green, defensor del territorio y combatiente en la Guerra de Reforma en 
el bando liberal y en la Revolución Mexicana, y las maestras Rosario Morales Avilés y Amelia 
Wilkes Ceseña, quienes se distinguieron por su gran labor educativa y social. 

DEL ESCRITORIO DE GABRIEL FONSECA VERDUGO

CRONISTA MUNICIPAL
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Along with La Paz and Mulegé, Cabo San Lucas was considered a legally open port for 
navigation in 1856. By 1860, a permit that allowed the arrival of steamships of American 
lines from Alta California (Upper California) and San Francisco was issued. 

During the following decades, maritime trade contributed to the development of the 
region. Local ranches exported fresh and dried meat, cheese, chorizo, and some byproducts 
of saddlery such as tanned leather, cowhide, and deer suede. The La Cuadrada ranches, 
owned by Cipriano Ceseña, and Mesa Verde, owned by the Englishman Thomas Ritchie, 
were some of the most notable in the area. 

The 20th century would bring great advances for economic growth in the area. In 1905, the 
Cabo Falso Lighthouse was built at the southernmost point of the peninsula to provide a 
land and course signal for transpacific navigation and establish a federal presence in the 
region. This area had long been coveted by foreign invaders, as it was a strategic point for 
navigation, far apart from the mainland. Today, the lighthouse Cabo Falso or Faro Viejo is a 
symbol of identity and part of the historical and cultural heritage of Los Cabos.

In 1925, the arrival of the Calmex factory ship signaled the establishment of the Cabo 
San Lucas Marine Products Company. Yellowfin tuna, Skipjack tuna, and mackerel were 
processed and canned on board to later be exported, for the most part, to the United 
States. In 1929, the plant began to operate on land, thus increasing its production capacity.
 
For more than 50 years, the entire region benefited from the tuna industry as it provided 
jobs and practically became the economic base of Los Cabos. In addition, it catalyzed 
technical and cultural exchange. Japanese, Yugoslav, American, and Austrian fishermen 
served as masters for local apprentices who, over time, achieved international stature in 
tuna fishing. 

On the night of September 14, 1939, Cabo San Lucas underwent a momentous change. A 
great storm hit the region and torrents of water came down the mountains, sweeping the 
town and burying it under mud. As a result of the flood, the people of San Lucas relocated 
to the area near the old town center, known at that time as Pueblo Nuevo (New Town). 

The tourism industry took off in the mid-twentieth century thanks to the Palmilla Hotel in 
San José del Cabo, the Cabo San Lucas Hotel in Puerto Chileno, and the Hacienda Hotel in 
Cabo San Lucas, which catered to the elite traveler. However, it was in the mid-seventies 
when the hotel industry—the key engine of economic growth in the municipality—started 
booming, mainly due to the construction of the marina in Cabo San Lucas; a significant 
moment that marked a before and after in the history of Los Cabos.

At the end of the 1970s, the seafood packing plant ended its operations in the port. By that 
time, the town of Cabo San Lucas and its inhabitants were already considered pioneers of 
the national tuna industry. 

In December 1976, Cabo San Lucas became a delegation to the Municipality of La Paz, but 
in 1980, with the creation of the Municipality of Los Cabos, Cabo San Lucas became part of 
the new municipality. 

In the history of Cabo San Lucas, three characters stand out for their social commitment: 
the patriot Ildefonso Green, defender of the territory and liberal soldier in the Reform War 
and the Mexican Revolution, and the teachers Rosario Morales Avilés and Amelia Wilkes 
Ceseña, who distinguished themselves for their important educational and social work. 

FROM THE DESK OF GABRIEL FONSECA VERDUGO

MUNICIPAL HISTORIAN
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El Arco es parte de las rocas simbólicas y 
de la historia de Cabo San Lucas. Atrajo a 
marineros de diferentes nacionalidades 
que emprendían largos viajes hasta tocar 
tierra, y, por esa razón, en 1905, se construyó 
el Faro de Cabo Falso como un despliegue 
arquitectónico relevante para la modernidad 
del país. Aunque en el presente el acceso es 
restringido, por mar se puede apreciar el 
monumento testigo del entusiasmo de los 
navegantes por explorar esta zona. 

Así ha transcurrido la historia hasta que 
Cabo San Lucas se convirtió en un referente 
de la hospitalidad y expertos en turismo. La 
oferta hotelera y sus grandes escenarios 
arquitectónicos ilustran la ciudad y nos 
demuestran la grandeza del destino. Entre 
la oferta hotelera y gastronómica, Cabo San 
Lucas se posiciona en la carrera de un destino 
que lo tiene todo y sigue persistiendo para 
conservar su reputación de excelencia.

The Arch is both a symbol and an important 
part of the history of Cabo San Lucas. For 
centuries, this land attracted sailors from 
different countries who would undertake 
long voyages to reach it. For that very reason, 
in 1905, the Cabo Falso lighthouse was built. It 
was an architectural display that represented 
the modernity of the country then. Although 
access is restricted today, you can still access 
it by sea to get a closer look at this monument 
which bears witness to the enthusiasm of the 
sailors who loved to explore this area.

That is the history of Cabo San Lucas 
until the point it became a benchmark of 
hospitality and tourism. Its outstanding hotel 
infrastructure and exquisite architecture are 
some highlights of this amazing city, and 
proof of its greatness. Between its hotels 
and unique gastronomy, Cabo San Lucas 
has positioned itself among the top tourist 
destinations in the world as a place that has 
everything, working constantly to maintain its 
excellence.

Cabo San Lucas



El Faro Viejo
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Avistamiento de Ballenas
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If you are looking for things to do in the 
city, we suggest you visit the Amelia Wilkes 
Square, where every Friday there is a cultural 
entertainment program. Walking through 
the streets of Cabo San Lucas is a great way 
to discover art galleries and restaurants. Every 
day is special, but on Fridays, the surrounding 
streets are closed for you to walk freely and 
experience a cultural exchange of paintings, 
souvenirs, and of course, Mexican delicacies.
 
A must-see location in Cabo San Lucas is the 
marina. Take a walk around the docks and 
check out the different vessels: from luxury 
yachts to boats that take you to see the Arch 
of Cabo San Lucas. The marina also boasts a 
wide variety of restaurants, including Mexican, 
Italian, and Japanese cuisine. Undoubtedly, it 
is a wonderful place to enjoy the sunset.

People from all around the world travel to 
Cabo San Lucas to see the place where the 
Gulf of California and the Pacific Ocean meet, 
a true natural wonder that is part of the 
Cabo San Lucas Flora and Fauna Protection 
Area. Whenever you decide to visit, service 
providers will be at your disposal to take you 
to the tip of the peninsula. Once you’re there, 
don’t forget to take a photo with the Arch in 
the background!

A visit to Médano Beach is not to be missed. 
It is the main tourist area that features 
restaurants, hotels, and shops, just a few 
steps from the sea. The water is calm, perfect 
for swimming, and the beach is ideal for 
sunbathing while you decide what water 
activity you’d like to practice: parasailing, 
jet-skiing, paddle 
boarding, snorkeling, 
kayaking, or taking a 
boat ride to Playa del 
Amor (Lover’s Beach).
 

Si hablamos de las actividades que puedes 
realizar dentro de la ciudad, te sugerimos 
visitar la Plaza Pública Amelia Wilkes, donde 
cada viernes se presenta un programa de 
entretenimiento cultural. Camina por sus 
calles y conoce distintas galerías de arte y 
restaurantes. Todos los días son especiales, 
pero los viernes, las calles de alrededor 
se cierran para darle la bienvenida a un 
intercambio cultural de pinturas, suvenires, 
y por supuesto, antojitos mexicanos. 

Un lugar emblemático es la marina. Es 
un andador alrededor de los muelles 
que permite observar las diferentes 
embarcaciones que van desde los yates 
de lujo hasta botes que te llevan a visitar el 
Arco de Cabo San Lucas. La marina también 
cuenta con restaurantes de cocina mexicana, 
italiana y japonesa, entre otras. Es el escenario 
perfecto para disfrutar del atardecer. 

Una de las maravillas naturales que despierta 
el interés alrededor del mundo es la unión 
del golfo de California con el océano Pacífico 
dentro del Área de Protección de Flora y 
Fauna de Cabo San Lucas. Los prestadores de 
servicio estarán a tu disposición para llevarte 
hasta la punta de la península y una vez que 
estés ahí no olvides tomarte una foto con el 
Arco de fondo. 

La visita a la Playa El Médano es imperdible, 
es la principal zona turística que hoy en día 
alberga restaurantes, hoteles y comercios a 
unos cuantos pasos de la playa. El agua es 
tranquila, perfecta para nadar y tomar el sol 
mientras te decides a practicar actividades 
como paseo en paracaídas, motos acuáticas, 
paddle board, esnórquel, kayak o tomar una 
embarcación para ir a la Playa del Amor.
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"Cuando los dioses crearon las ballenas", 
mural de Álvaro Blancarte y Yandi Monardo
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Serranía de La Candelaria

Tumbas antiguas
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Por otro lado, si hablamos de la parte rural de 
Cabo San Lucas tenemos que empezar por 
La Candelaria, subdelegación ubicada en la 
serranía al norte de la ciudad. 

La ruta que sugerimos es la desviación por 
el arroyo de Migriño que encontrarás en la 
carretera Transpeninsular rumbo a La Paz; 
de esta manera, la adrenalina bombeará tu 
corazón y estarás de cerca con la naturaleza 
en un terreno semiárido, de vegetación 
endémica y tonalidades cafés. 

La Candelaria tiene un peculiar panteón 
localizado sobre un cerro, en medio del 
desierto, con vistas hacia la Sierra La Laguna, 
entre acantilados y montañas. Entrar al 
panteón es entrar al pasado, en donde 
cada lápida tiene fechas de nacimiento y 
defunción que llegan a ser de hasta 100 años. 
La Candelaria tiene una población de 168 
habitantes, una iglesia, escuela pública y calle 
principal que conecta todas las casas.

Besides the beach, Cabo San Lucas has other 
interesting places to explore, such as its rural 
area. For a perfect introduction, we must start 
with La Candelaria, a sub-delegation located 
in the mountains, in the northern part of the 
city. 

The suggested route is a detour along the 
Migriño stream, which you’ll f ind on the 
Transpeninsular Highway heading towards 
La Paz. The adrenaline caused by this 
exciting route will make your heart pump as 
it will bring you closer to nature in a semi-arid 
terrain with endemic vegetation and brown 
tones.

La Candelaria is known for its peculiar 
cemetery. Located on a hill, in the middle 
of the desert, this burial ground overlooks 
the Sierra La Laguna between cliffs and 
mountains. To enter this place is to step 
back into the past, as each tombstone has 
birth and death dates that are up to 100 
years old. La Candelaria has a population of 
168 inhabitants, as well as a church, a public 
school, and a main street that connects most 
of the houses. 
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El Panteón de La Candelaria
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Una vez que hayas terminado de recorrer 
el panteón, baja hacia el pueblo y saluda 
a Bernardino Tamayo y a su esposa, Paula 
Herrera, son personas extremadamente 
amables que te darán la bienvenida; 
pregúntales por el mangate, dulce típico de 
Los Cabos. Elaboran este delicioso manjar con 
el mango de la región. No solo es orgánico, 
saludable y fresco, sino que al adquirirlo 
ayudarás a la economía del pueblo. Recuerda 
que el mango se cosecha por temporadas, 
por lo que es una fruta valiosa.

Hay una leyenda local que cuenta que había 
una persona en La Candelaria que tenía poderes 
para curar la rabia. Poco a poco, la voz se corrió y, 
de repente, el pueblo empezó a tener fama de 
ser un lugar de brujos o curanderos. 

Otro habitante de la comunidad es José 
Candelario, él es talabartero y sus diseños los 
podrás ver exhibidos alrededor de su casa 
verde. La profesión de talabartería es aquella 
que se encarga de trabajar distintos artículos 
de cuero o guarniciones para caballerías como 
lo es la silla de montar. También, puedes pedir 
que te hagan huaraches de cuero, algún 
cinturón o hasta un detalle como un llavero.

Once you have finished touring the cemetery, 
walk to town and say hello to Bernardino 
Tamayo and his wife, Paula Herrera. They are 
extremely kind people who will be delighted 
to meet you and tell you all about the 
mangate, a typical sweet of Los Cabos made 
of mangoes from the region. This delicacy is 
not only organic, healthy, and fresh, but by 
buying it you will help the town's economy. 
Remember that mangoes are harvested 
seasonally, so it is considered a valuable fruit.

A local legend tells that there was once a 
person in La Candelaria who had the power 
to cure rabies. Little by little, word spread and 
the town earned a reputation as a place of 
witches or healers.

José Candelario is a saddler and his designs 
are on display around his green-painted 
house. Saddlery is a traditional trade, which 
combines the manufacture of leather objects 
and made-to-measure horse harnesses and 
fittings, such as saddles. Saddlers also make 
huaraches (leather sandals), belts, or even 
small items, such as keychains. 
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Orejones de Mango | Talabartería
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Los Caminantes



Tejido de palma
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El tejido de palma es otro oficio tradicional; 
Fernando González González repara enseres 
cosiéndoles tallos de palma para restaurar un 
objeto que a simple vista había perdido su 
encanto.

Antonio de La Paz y sus hijas, al igual que 
Bernardino y su esposa, son productores 
de dulces regionales y conservas. Secan los 
pequeños trozos de mango al sol por cuatro 
días, guardándolos durante la noche para 
protegerlos del sereno. El secreto es que 
el mango tiene que estar completamente 
maduro para obtener un mejor sabor.

La ganadería es otro de los of icios 
importantes en La Candeleria. Es común 
la crianza de chivos, a quienes engordan 
hasta pesar aproximadamente entre 35 y 40 
kilos. Otros animales que verás son vacas y 
becerros, correcaminos, zopilotes, y si tienes 
suerte, un cerdo salvaje. 

Recuerda que todos estos animales están en 
su hábitat natural, así que no perturbes su paz 
y sé consciente de tratarlos como se debe. No 
te acerques, no avientes rocas o los expongas. 
Respeta la naturaleza y todo lo que conlleva. 

Palm weaving is another trade that is still 
carried out in La Candelaria. Fernando 
González González repairs items such as 
chairs by weaving palm stems into them, 
restoring that which at first glance had lost 
its charm.

Antonio de La Paz and his daughters, just 
like Bernardino and his wife, are producers 
of regional sweets and preserves. They dry 
small pieces of mango in the sun for four days, 
protecting them overnight. The secret to their 
amazing flavor is that the mangoes must be 
fully ripe when starting the whole process.

Another important activity in La Candelaria 
is cattle raising. It is common to raise 
goats, which are fattened until they weigh 
approximately 75 to 90 pounds. Other animals 
you can spot in the area are cows and their 
calves, roadrunners, buzzards and, if you’re 
lucky, wild pigs.

Remember that all these animals are in their 
natural habitat, so do not disturb their peace 
and be sure to treat them properly. Please 
stay away, do not throw rocks, or annoy them. 
We kindly ask you to respect nature and all 
that it entails. 
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Flora regional
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Una de las peculiaridades de Cabo San 
Lucas es que está ubicado entre dos mares: 
el océano Pacífico y el golfo de California. 
De un lado están las aguas cristalinas, 
de diferentes tonalidades azules y arena 
dorada, sin oleaje. Del otro lado, está el 
Pacíf ico, que rompe sus olas y te enseña 
uno de los atardeceres más emblemáticos 
del mundo en Migriño ,  la segunda 
subdelegación de Cabo San Lucas. 

En el momento en el que llegues a la playa, 
sitúate cerca de la orilla del mar, a una 
distancia cómoda para que las olas no te 
mojen. Es necesario que antes revises el 
clima para que sepas a qué hora será el 
atardecer.

Si eres de las personas afortunadas, el sol se 
presentará frente a ti, imponente y magnífico, y 
poco a poco, bajará hasta colocarse al nivel del 
mar. Una vez que esté ahí, el reflejo del sol en 
el océano será una experiencia única. Medita, 
sueña, toma un momento para agradecer y 
conectarte contigo. Sé parte del regalo de la 
naturaleza y llénate de toda esa energía.

Cuando el escenario de colores naranjas y 
azules termine de asombrarte, puedes estar 
un momento más en la playa y después 
tomar el camino de regreso. 

Cabo San Lucas es una ciudad que tiene 
mucho que ofrecer. 

One of the peculiarities of Cabo San Lucas 
is that it is located between two seas: the 
Pacific Ocean and the Gulf of California. On 
one side you’ll f ind crystal-clear waters of 
different shades of blue and golden sand, 
with no waves. On the other side is the Pacific, 
with powerful waves and the most beautiful 
sunsets in the world in Migriño, the second 
sub-delegation of Cabo San Lucas.

When you arrive at the beach, try to stay close 
to the seashore, at a comfortable distance, so 
the waves don’t get you wet. It is advisable 
to check the weather forecast beforehand to 
know when the sun will begin to set.

If you are lucky, the sun will appear in front 
of you, imposing and magnificent, to slowly 
begin its way down to sea level. Watching the 
reflection of the sun in the ocean is a unique 
experience to be remembered. Meditate, 
dream, and take a moment to be grateful and 
reconnect with yourself. Be part of nature's 
gift and fill yourself with all that energy.

When the scenery of orange and blue colors 
fades away, stay a little longer at the beach 
and let it all sink in before heading back. 

Without a doubt, Cabo San Lucas is an 
incredible city that has a lot to offer. 



Atardecer en Migriño
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Actividad turística en la
Bahía de Cabo San Lucas
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Iglesia Nuestra Señora de 
Guadalupe en Miraflores
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DEL ESCRITORIO DE GABRIEL FONSECA VERDUGO

CRONISTA MUNICIPAL

Miraflores tiene su origen en tiempos misionales en el distrito de Rancho Viejo, centro de las 
tierras de labor de la Misión de Santiago . Esta región era habitada por gentiles y pioneros 
californios, abarcaba algunas rancherías que iniciaron el desarrollo de la agricultura y la 
ganadería. En la segunda mitad del siglo XVIII estas tierras fueron parte del proceso de 
población de las Californias con la concesión de solares urbanos, sitios de ganado y tierras 
de cultivo.  

Durante el siglo XIX se asentaron las familias fundadoras, estas en su mayoría eran de 
origen español. No obstante, resalta el establecimiento de un grupo de ingleses y 
norteamericanos que llegaron para quedarse, apellidos como Collins, Kennedy, Mclish, 
Robinson, Hastings y Heart, entre otros. 

Al acercarse la primera mitad del siglo XIX, el topónimo de Rancho Viejo fue sustituido 
por el de Miraflores y en 1858 recibió la denominación de pueblo. Durante la Revolución 
Mexicana sobresalen los combates efectuados en la Cuesta de Caduaño encabezados por 
el general Félix Ortega.

En el H. II Ayuntamiento de Los Cabos, en el año de 1986, fue constituida oficialmente la 
Delegación de Miraflores incluyendo las subdelegaciones de Boca de la Sierra, Caduaño, 
El Ranchito, La Calabaza, Las Casitas y Los Frailes.

El desarrollo económico en la región ha tenido grandes momentos en la historia a través 
de la ganadería y la agricultura, exportando ganado, carne seca, machaca, chorizo, quesos 
y piloncillo; actualmente es una zona reconocida por la producción de frutas y legumbres 
orgánicas.

La cocina regional con platillos como machaca, tortillas de harina, chorizo, empanadas y 
tamales, así como la elaboración de conservas y dulces, y actividades como la talabartería 
y la carpintería artesanal, distinguen a Miraflores. La mayoría de estas tradiciones han 
permanecido desde tiempos coloniales.

Destacan también celebraciones como La Fiesta de La Pitahaya, en julio y la Fiestas 
patronales dedicadas a la Virgen de Guadalupe, en diciembre. La Delegación de Miraflores 
es un eslabón con el pasado colonial conteniendo la esencia sudcaliforniana a través de su 
historia y tradiciones.
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Miraflores has its origins in the district of Rancho Viejo, the center of the farmlands in the 
Mission of Santiago. The region was inhabited by Californian gentiles and pioneers, with 
ranches that spearheaded agricultural and livestock development in the area. In the second 
half of the 18th century, this land was part of the population process of the Californias, with 
the concession of urban lots, cattle ranches, and farmland. 

During the 19th century, the founding families, most of them of Spanish origin, settled 
here. However, it should be noted that there was also a group of Englishmen and North 
Americans who came here to settle, with surnames such as Collins, Kennedy, MacLish, 
Robinson, Hastings, and Heart, among others. 

At the end of the first half of the 19th century, the name of Rancho Viejo changed to 
Miraflores. By 1858, the territory officially became a town. It is also noteworthy that, during 
the Mexican Revolution, General Félix Ortega led significant battles on the hill of Caduaño, 
in Miraflores.

In 1986, the Municipality of Los Cabos officially constituted the Delegation of Miraflores, 
including the sub-delegations of Boca de la Sierra, Caduaño, El Ranchito, La Calabaza, Las 
Casitas and Los Frailes.

The economic development of this region benefited greatly from the livestock and 
agriculture industry, especially from the exports of cattle, dried meat, machaca (shredded 
meat), chorizo, cheese, and piloncillo (brown sugar), among others. Nowadays, this region 
is well known for the production of organic fruits and vegetables. 

Miraflores is especially praised for its regional cuisine, with dishes such as machaca, flour 
tortillas, chorizo, empanadas, and tamales, and for the elaboration of preserves and sweets. 
This delegation is also home to artisanal trades, such as saddlery and carpentry. Most of 
these traditions have remained constant since colonial times.

Celebrations such as La Fiesta de La Pitahaya (the Pitahaya Festival) in July and the Patron 
Saint festivities dedicated to the Virgin of Guadalupe in December are also worth a visit. 
The Delegation of Miraflores is a link to the colonial past that preserves the essence of Baja 
California Sur’s history and traditions.

FROM THE DESK OF GABRIEL FONSECA VERDUGO

MUNICIPAL HISTORIAN
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Miraflores es otra de las delegaciones 
de Los Cabos con su propio encanto 
natural que comprende desde las faldas 
de la Sierra La Laguna hasta el golfo de 
California. Una de las características de sus 
habitantes es su nobleza y entusiasmo por 
compartir la identidad de la comunidad a 
quienes los visitan. Son personas honestas 
y trabajadoras con un fuerte arraigo por 
conservar sus tradiciones y comprometidas 
a enseñar los of icios a las siguientes 
generaciones. 

Bertha Alicia Navarro Cañedo, quien por 
años ha investigado la historia de Miraflores, 
contó una anécdota que sucedió en abril 
de 1922. Pedro Romero Quiroz, director 
y profesor de la escuela local, leyó una 
noticia donde se invitaba a conmemorar 
a las madres, por esa razón, convocó a la 
población de Miraflores para participar y ser 
el primer pueblo en rendirles homenaje. 

Tenemos muchos héroes en México, 
pero a la madre no la considerábamos 
uno. Las niñas, niños y sus maestras, las 
señoritas Emilia Verdugo y María Castro, 
así como madres y padres de familia, se 
trasladaron dos kilómetros para poner los 
cimientos de lo que se conoce como el 
primer monumento a la madre en México.
Un experto descartaría que es una gran 
construcción, sin embargo, los valores que 
representa hacen que la población de 
Miraflores se sienta orgullosa. 

Miraflores is another delegation of Los 
Cabos that boasts its own natural charm, 
ranging from the foothills of the Sierra La 
Laguna to the Gulf of California. Its warm 
and generous people f ind joy in sharing 
their community with those who visit and 
do so with genuine enthusiasm. Honest 
and hard-working, locals are also deeply 
committed to the preservation of tradition 
and know the importance of teaching the 
trades to the next generation.

Bertha Alicia Navarro Cañedo, who has 
researched the history of Miraflores for years, 
shared an anecdote that happened in April 
1922. Pedro Romero Quiroz, the local school 
principal, had read a news article about the 
importance of acknowledging the value 
of mothers. As a result, he asked people in 
town to participate to become the first town 
to pay homage to mothers.

Until then, there were many heroes in 
Mexico, but mothers were not on that list. 
Thus, the children, along with their parents 
and teachers Emilia Verdugo and Maria 
Castro, traveled more than a mile to lay 
the foundations of what is now known as 
the f irst monument to mothers in all of 
Mexico. An expert would argue that the 
construction is not exceptional, however, 
the values that this monument represents 
make the population of Miraflores very 
proud. 

Miraflores



Monumento a la Madre
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Berthita, nuestra historiadora

Antonia, nuestra anfitriona
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Profesor de Talabartería, Guadalupe
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Desde sus inicios, Miraflores fue un pueblo 
activo en su economía. Aquí la gente 
se empleaba en los molinos de caña —
también conocidos como trapiches— 
y elaboración de queso, así como a la 
exportación vía marítima de carnes secas 
y pieles. La comercialización se realizaba 
en Los Frailes, en un lugar que se conoció 
como Cabo de Horno. En ese tiempo no 
había muelles, los barcos se fondeaban.  Se 
subían los productos para ser transportados 
a Mazatlán y de ahí a diferentes poblados. 
Así comenzó un intercambio cultural y 
originó la venta de ganado a pie.

En la actualidad Los Frailes es una 
comunidad pequeña de tranquilo oleaje 
para disfrutar de paseos por el mar.  Un 
lugar remoto para ver salir el sol del lado del 
golfo de California.

Un of icio que se ha conservado en 
Miraflores es la carpintería. don Lupe 
Valdés Rosas es carpintero y ha estado en 
esta profesión desde hace 54 años, siendo 
la tercera generación en su familia que 
se dedica a crear muebles y enseres. El 
taller se encuentra en el centro, enfrente 
del supermercado principal, y aunque 
es carpintero, don Lupe prefiere que nos 
refiramos a él como fabricante de muebles 
rústicos o artesanales. 

A lgunos  de  los  aprendiza jes  más 
significativos para la vida de don Lupe es 
no fallarle a sus clientes y cumplir con el 
trabajo como ellos se lo piden, aun con 
poca herramienta. Conforme el paso del 
tiempo, esa disciplina le otorgó a don Lupe 
credibilidad. Hoy en día, todo su trabajo se 
hace bajo pedido. 

Since its beginnings, Miraflores has been a 
town with an active economy. Most people 
used to work in the cane mills (also known 
as trapiches), produced cheese, or exported 
dried meat and leather by sea. Marine trade 
was carried out in Los Frailes, in a place 
called Cabo de Horno. At that time there 
were no docks, so ships had to be anchored. 
The products were f irst transported to 
Mazatlán and then to different towns. As a 
result, there was a cultural exchange that 
later led to the sale of cattle by land. 

Today, Los Frailes is a small community 
with calm waves where you can enjoy walks 
by the sea. This remote place is perfect to 
watch the sun rise over the Gulf of California.
 
One of the trades that has endured in 
Miraflores is carpentry. Don Lupe Valdés 
Rosas has been a carpenter for 54 years. 
He is the third generation in his family 
dedicated to creating furniture. His 
workshop is centrally located in front of 
the main supermarket. Even though he is 
a carpenter, Don Lupe prefers to be seen 
as a manufacturer of rustic or handmade 
furniture.

One of the most signif icant lessons Don 
Lupe has learned in life is not to fail his 
clients and to do the job as he’s asked, even 
if he only has a few tools. As time went on, 
that discipline gave Don Lupe credibility. 
Today, all of his work is made to order. 



La tercera generación de carpinteros,
don Lupe
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Don Lupe en acción



Don Chema, panadero
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Llegar a Miraflores es rodearte de personas 
amables que te reciben con una sonrisa. 
Después de ver el taller de don Lupe y 
adquirir alguno que otro mueble —y si no has 
desayunado todavía— sugerimos que comas 
en El Nidito, justo al lado de la tienda El Nido. 

Los burritos de machaca son una tradición de 
Baja California Sur y Miraflores no se queda 
atrás. La tortilla de harina, la salsa picante, 
los frijoles refritos acompañados de queso 
fresco y, por supuesto, el ingrediente estrella, 
la machaca, son un manjar para degustar 
siempre que visites algunos de los pueblos 
que componen el municipio de Los Cabos. 

El “pan bache” es un tipo de pan esponjoso 
con un poco de azúcar encima; la textura se 
deshace en la boca y se antoja acompañarlo 
con una taza de café de talega o vaso de 
leche, lo que sea de tu preferencia. Lo más 
interesante del “pan bache” es que su 
origen se remonta a los jesuitas porque ellos 
enseñaron a los nativos a prepararlo. La tarea 
de los misioneros no solo era evangelizar, sino 
también educar en otros oficios, entre los que 
se encuentra la elaboración del pan. 

La familia de José Ojeda Castro ha conservado 
la receta original. Una opción para convivir y 
enriquecer la experiencia es conocerlo en su 
rancho donde hornea el pan dulce tradicional. 
El horno y los ingredientes están ahí mismo, 
y si tienes suerte, don Chema te enseñará 
el proceso que lleva la elaboración del pan. 
También lo puedes encontrar en las tiendas 
de Miraflores, identif ícalo o pídelo por su 
etiqueta: “pan bache”.

Arriving in Miraflores means being 
surrounded by friendly people who greet 
you with a smile. After seeing Don Lupe's 
workshop and buying some furniture—if 
you haven't had breakfast yet—we suggest 
a stop at El Nidito, right next to the El Nido 
store.

Machaca burritos are a tradition in Baja 
California Sur and that includes Miraflores. 
The flour tortilla, the hot sauce, the refried 
beans with fresh cheese, and, of course, 
the star ingredient, the machaca, make the 
burrito a true delicacy that you can enjoy 
whenever you visit the towns that are part 
of the Municipality of Los Cabos.

“Pan bache” is a type of fluffy bread with a 
little sugar on top. It melts in your mouth, 
so you might want to have it with a cup 
of coffee or a glass of milk. The most 
interesting thing about “pan bache” is that 
its origin goes back to the Jesuits because 
they taught the natives how to make it. 
The task of the missionaries was not only to 
evangelize but also to teach natives other 
trades, including bread making.

José Ojeda Castro’s family has preserved 
the original recipe for generations. To enrich 
your experience in Miraflores even more, 
come meet Don Chema at his ranch, where 
he bakes this traditional sweet bread. The 
oven and the ingredients are available right 
there, and if you’re lucky, Don Chema will 
show you the process of bread making. This 
bread is also available for purchase at some 
of Miraflores’ stores, where you can look or 
ask for it by name: “pan bache.” 
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Horneando Pan Bache
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Otro conocimiento que enseñaron los jesuitas 
fue a manipular las pieles. El curtido de 
pieles se le conoce como talabartería y José 
Francisco Beltrán Montaño podrá atenderte 
en su taller. La forma de trabajar la piel varía, 
se puede teñir con las cáscaras de palo blanco 
para fabricar diversos artículos de piel, desde 
cinturones hasta los tres tipos de monturas: 
vaquera, charra y campo.

La indumentaria tradicional de los rancheros 
sudcalifornianos, también conocidos como 
los vaqueros de cuera, corresponde al legado 
cultural de la época de las misiones jesuitas. 
Se dice que la confección de la cuera surgió 
en la Misión de Loreto, originalmente hecho 
con piel de venado y después de corte 
vacuno, constituye una defensa del vaquero 
contra las espinas del ambiente agreste del 
territorio.

Todos estos artículos se exportaban vía 
marítima hacia diferentes partes de la 
República Mexicana. No te pierdas la 
oportunidad de adquirir algunas piezas únicas.

The Jesuits also taught people the trade 
of leather tanning. Over time, this craft 
became known as saddlery. José Francisco 
Beltrán Montaño, a well-known saddler in 
the area, will happily show you his workshop 
and tell you more about the trade. The way 
leather can be worked varies; it can be 
colored with a dye made from the bark of 
palo blanco (western American hackberry 
with light-colored bark) to make different 
leather articles, from belts to the three types 
of saddle: cowboy, Mexican Charro, and field.
 
The traditional clothing of the South 
Californian ranchers, also known as cowboys 
in cuera, is part of the cultural legacy from 
the time of the Jesuit missions. The cuera, 
a special kind of leather, was originally 
made from deerskin and later changed to 
cowhide. It is said that the making of cuera 
began in the Mission of Loreto to protect 
cowboys against certain elements of the 
wild environment, such as thorns and twigs. 

All these items were exported by sea to 
different parts of Mexico. Don’t miss the 
opportunity to acquire some of these 
unique pieces. 



Talabarteros
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Boca de la Sierra
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Talabartero camino a Los Frailes
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Nicolás Sández Meza mantiene este tradicional 
oficio de la talabartería camino a Los Frailes; lo 
increíble de conocerle es el camino que tienes 
que tomar para llegar a su taller, es toda una 
aventura.

Miraflores además de tener estos oficios, es 
una zona agrícola que se caracteriza por la 
exportación de productos orgánicos que envían 
hacia Estados Unidos, y de Estados Unidos se 
reparten a diferentes partes del mundo. Se 
siembra jitomate pera, cherry y saladet, albahaca, 
diferentes tipos de lechuga, repollo, berenjena, 
apio, perejil, orégano, y diferentes especias. Un 
sinfín de variedad de productos.

Cada espacio de Miraflores te recuerda las 
personas que han transmitido conocimientos, 
costumbres y creencias a su comunidad, lo que 
eventualmente se convirtió en la cultura del 
municipio de Los Cabos. 

Nicolás Sández Meza maintains the 
traditional trade of saddlery in his shop on 
the way to Los Frailes. The incredible thing 
about meeting him is the road you must 
take to get to his workshop. It is quite an 
adventure!

In addition to these trades, Miraflores is 
an agricultural area that is known for the 
export of organic products to the United 
States. Once they arrive in the U.S., these 
high-quality products are distributed to 
different parts of the world. Pears, cherries, 
and Saladette tomatoes are grown here, 
as well as basil, different types of lettuce, 
cabbage, eggplant, celery, parsley, oregano, 
and different spices; an endless variety of 
products.

Every place in Miraflores reminds you of 
the people who have passed along their 
knowledge, traditions, and beliefs to the 
members of this community. Today, that 
heritage has become part of the rich culture 
of the Municipality of Los Cabos. 
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Cañón San Bernardo
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Cabo Pulmo
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DEL ESCRITORIO DE GABRIEL FONSECA VERDUGO

CRONISTA MUNICIPAL

La región del golfo de California donde se ubica la delegación de La Ribera contiene 
algunas de las mayores riquezas marinas de México y del planeta. El Parque Nacional 
Cabo Pulmo, subdelegación de La Ribera, tiene un arrecife de 20 000 años repleto de vida 
marina. Es uno de los arrecifes más antiguos del Pacífico americano. Por su importancia y 
diversidad marina, la zona ha sido declarada Patrimonio de la Humanidad por la UNESCO, 
sitio RAMSAR y Área Natural Protegida.

Desde tiempos remotos La Ribera ha sido habitada por exploradores y navegantes del golfo 
de California. Uno de los hallazgos arqueológicos más relevantes es el realizado a mediados 
del siglo pasado por el arqueólogo norteamericano William H. Massey, en cuevas cercanas 
a la costa, quien descubrió fardos de hoja de palma con huesos humanos pintados de 
ocre y sin relación anatómica aparente. A estos trabajos arqueológicos se les denomina 
Tradición Funeraria o Cultura de Las Palmas. Estos hallazgos son del periodo de 1200 a 1700 
d.C. y probablemente están relacionados con los pericúes, —etnia que tuvo contacto con 
los navegantes europeos en el siglo XVI —.

Dentro del proyecto colonizador jesuita se contemplaba establecer una misión en la 
región más austral de la península para el auxilio del Galeón de Manila. El primer paso para 
conseguirlo sería la fundación de la Misión de Santiago de Los Coras. Con este motivo, el 
17 agosto de 1721, salieron de la Misión de La Paz los jesuitas Ignacio María Napoli y Jaime 
Bravo en una travesía terrestre, acompañados de una comitiva de soldados y guaycuras 
comandada por el capitán Esteban Rodríguez Lorenzo, arribando el día 25 de ese mismo 
mes a Bahía de Las Palmas, ubicada en la actual delegación de La Ribera. 

La Misión de Santiago de Los Coras se fundó después de 16 días en los cuales lograron 
empezar una construcción y celebrar bautizos. Sin embargo, la misión no se mantuvo en 
este sitio, cambió de lugar en un par de ocasiones hasta quedar establecida en el hoy 
pueblo de Santiago.

Un pasaje histórico popular ocurrió durante la Revolución Mexicana en el enfrentamiento 
entre fuerzas federales y revolucionarias en la Hacienda de Eureka el 14 de mayo de 1914 en 
el poblado de La Ribera; fue una aguerrida batalla que duró 5 horas y de la cual escaparon 
una maestra de primaria y sus alumnos. De este suceso se origina el famoso corrido 
revolucionario titulado “El Cabo Fierro”.

Desde enero de 1999, La Ribera se convirtió en una delegación del municipio de Los Cabos 
y actualmente cuenta con las subdelegaciones de Cabo Pulmo, Santa Cruz y La Capilla.
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The region of the Gulf of California where the Delegation of La Ribera is located has some 
of the greatest marine wealth in Mexico and on the planet. The Cabo Pulmo National Park 
is a sub-delegation of La Ribera, with a 20,000-year-old living reef teeming with marine 
life. It is one of the oldest reefs in the American Pacific. Due to its importance and marine 
diversity, the area has been declared a UNESCO World Heritage Site, a RAMSAR site, and 
a Protected Natural Area.

Since ancient times, La Ribera has been inhabited by explorers and navigators of the Gulf of 
California. One of the most relevant archaeological finds was made by the North American 
archaeologist, William H. Massey, during the middle of the last century. In some caves near 
the coast of La Ribera, he discovered bundles of palm leaves with ocher-painted human 
bones and no apparent anatomical relationship. These archaeological discoveries are called 
Funeral Tradition or Culture of Las Palmas. The findings are from the period lasting from 
1200 to 1700 A.D., and they are probably related to the Pericú tribe, an ethnic group that 
had contact with European navigators in the 16th century.

The Jesuit colonization project included the establishment of a mission in the 
southernmost region of the peninsula to assist the Manila Galleon. The first step towards 
achieving this was the foundation of the Mission of Santiago de Los Coras. For this reason, 
on August 17, 1721, Jesuit Fathers Ignacio María Napoli and Jaime Bravo left the Mission of 
La Paz by land, accompanied by a retinue of soldiers and people from the Guaycura tribe 
that was commanded by Captain Esteban Rodríguez Lorenzo. They arrived on August 25, 
1721, at Bahía de Las Palmas, located in the present Delegation of La Ribera.

Only 16 days after construction had begun, the new Mission of Santiago de Los Coras 
started celebrating baptisms. However, the mission did not remain there; it changed its 
location on a couple of occasions until it was permanently established in the present town 
of Santiago.

On May 14, 1914, during the Mexican Revolution, there was a popular battle between federal 
and revolutionary forces in the town of La Ribera. It happened at the Hacienda de Eureka 
and lasted five hours, during which an elementary school teacher and her students were 
trapped and later managed to escape. This event was the inspiration for the famous 
revolutionary ballad “El Cabo Fierro.” 

La Ribera became a delegation of the Municipality of Los Cabos in January 1999 and is 
currently home to the sub-delegations of Cabo Pulmo, Santa Cruz, and La Capilla. 

FROM THE DESK OF GABRIEL FONSECA VERDUGO

MUNICIPAL HISTORIAN
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La Ribera

Un cielo despejado y un infinito mar azul 
es lo que te espera en La Ribera. Después 
de haber pasado por las delegaciones de 
Miraflores y Santiago, La Ribera aparece con 
un pequeño poblado de 5000 habitantes. 
Es necesario que para esta aventura vayas 
bien equipado con traje de baño y si tienes 
equipo para bucear, ¡qué mejor!

Lo primero que tienes que hacer al llegar 
a La Ribera es ir por un plato de machaca 
de marlín con camote en el restaurante La 
Providencia. La receta es especial para los 
ribereños y puedes acompañarla de tortillas 
de harina, mayonesa, frijoles y arroz blanco. 

Después de probar este delicioso platillo 
local, emprende tu viaje hacia una de las 
subdelegaciones: Cabo Pulmo, rodeado por 
una hermosa costa donde no es cualquier 
mar el que se sitúa ante nuestros ojos. Cabo 
Pulmo es famoso por ser el arrecife de coral 
más grande del golfo de California y Área 
Natural Protegida por la Organización de 
las Naciones Unidas para la Educación, la 
Ciencia y la Cultura. 

Científicos, académicos, sociedad civil organizada 
y los tres niveles de gobierno lograron que Cabo 
Pulmo se convirtiera en Área Natural Protegida 
el 6 de junio de 1995, bajo la categoría de Parque 
Nacional. Hoy en día, es resguardada por sus 
habitantes y la Comisión Nacional de Áreas 
Naturales Protegidas (CONANP). Asimismo, 
Cabo Pulmo también es sitio RAMSAR, 
organización que se encarga de proteger los 
humedales en el mundo. 

A clear sky and an infinite blue sea await 
you in La Ribera. After passing through the 
delegations of Miraflores and Santiago, you’ll 
find La Ribera, a small town of 5,000 residents. 
For this adventure, you’ll need your swimsuit 
and, if you have diving equipment, then even 
better. 

The first thing you have to do when you arrive 
in La Ribera is to go for a serving of marlin 
machaca with sweet potatoes at the La 
Providencia restaurant. It is a special recipe 
created for the locals, and it can be served 
with flour tortillas, mayonnaise, beans, and 
rice. 

After experiencing this delicious local dish, 
visit the Sub-delegation of Cabo Pulmo. 
Surrounded by a beautiful coastline, this place 
is full of wonders for you to discover. This is no 
ordinary sea: Cabo Pulmo is famous for having 
the largest coral reef in the Gulf of California 
and is a UNESCO Natural Protected Area.

Scient ists ,  academics ,  community 
organizations, and the three levels of 
government succeeded in making Cabo 
Pulmo a Protected Natural Area under the 
National Park category on June 6, 1995. Today, 
it is protected by its inhabitants and the 
National Commission of Natural Protected 
Areas (CONANP). Cabo Pulmo is also a 
RAMSAR site, an organization that is in charge 
of protecting the world’s wetlands. 
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Panorámica de Cabo Pulmo
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Desde el cielo y hacia el mar
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Actividad pesquera
Macklis, Pescador.
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Así, de ser un pueblo pesquero, Cabo Pulmo 
se convirtió en una comunidad que da la 
bienvenida a sus visitantes. Por eso, lo más 
importante es que vivas la experiencia de 
actividades en el mar. Cerca de la playa 
hay varios prestadores de servicios que te 
ayudarán a no preocuparte y solo disfrutar de 
la infinidad de especies marinas. 

En 1960, en La Ribera, existían alrededor de 67 
casas que subsistían gracias a la agricultura, 
un poco de ganadería y, principalmente, la 
pesca. Juan Diego Macklis, pescador y asesor 
de pescadores, lleva 60 años en el oficio, por 
lo que ha sido parte de la historia que forjó 
a la delegación. Desde muy pequeño le tocó 
ver cómo pescaban tiburón y tortuga, especies 
que en su momento no estaban prohibidas. 

Poco a poco vio la evolución de un pueblo 
pesquero con 14 embarcaciones, a lo que se 
convirtió hoy: una comunidad que recibe a 
viajeros y que cuenta con aproximadamente 300 
embarcaciones. La pesca deportiva ha tenido una 
influencia significativa para el turismo.

From being a small f ishing village, Cabo 
Pulmo has become a bustling community 
that welcomes visitors from all over the 
world. You can’t miss experiencing the sea by 
yourself; there are many activities for you to 
try. Several service providers near the beach 
will help you leave your worries behind and 
enjoy an infinite number of marine species.
 
In 1960, La Ribera had around 67 households 
that subsisted on agriculture, cattle raising, 
and, mainly, fishing. Juan Diego Macklis, a 
fisherman and fishing advisor who has been 
in the trade for 60 years, is considered part of 
the history that forged this delegation. From 
a very young age, he would spend his time 
watching other fishermen catch sharks and 
turtles, species that were not prohibited at the 
time. 

He witnessed how a fishing village with 14 
boats turned into what it has become today: a 
community that receives hundreds of tourists 
and has approximately 300 boats. Without 
a doubt, sportf ishing has signif icantly 
influenced tourism in the region. 
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Azul del Mar
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Algunos de los oficios primarios que siguen 
siendo parte de la esencia de La Ribera es la 
pesca y la agricultura. Este es un escenario 
completamente nuevo, porque si estabas 
acostumbrado al mar, ahora otro entorno se 
sitúa ante ti: grandes extensiones de terreno 
con cientos de árboles sembrados y diferentes 
cosechas, desde chiles hasta sandías, e 
incluyendo el típico mango de la región. 

Por eso, recomendamos visitar la huerta El 
Ancón, de Trinidad Gastélum Agúndez. La 
huerta de frutales tiene diversos tipos de 
mango que se exportan a Japón y países de 
Europa, así como árboles de aguacate de la 
variedad de San Miguel y Fuerte. 

Trinidad te platicará que el clima es ideal, 
único en el mundo, para la producción 
de mango gracias al sol, el aire, el agua 
y el suelo. Poco a poco, los agricultores 
han aprendido a cosechar y cuidar lo 
que la tierra les concede. El mango que 
principalmente cosecha es Kent, aunque 
también hay mango criollo, que tiene mejor 
sabor, pero es más pequeño.

El Ancón alberga alrededor de 1500 árboles, 
unos recién sembrados y otros que tienen 
aproximadamente entre 20 a 30 años. 
La ventaja de estos cultivos es que los 
agricultores tienen espacio entre los árboles 
para sembrar hortalizas o frijol. 

Some of the primary trades that are still part 
of the essence of La Ribera are fishing and 
agriculture. Get ready to discover the other 
side of La Ribera, boasting large tracts of 
land with hundreds of trees and crops, from 
chili peppers to watermelons, as well as the 
beloved regional mango.

We highly recommend you to visit the El 
Ancón orchard and meet its owner, Trinidad 
Gastélum Agúndez. This land produces 
different types of mango that are exported 
to Japan and European countries, as well as 
avocado trees of the San Miguel and Fuerte 
varieties. 

Trinidad will tell you how the climate is unique 
in the world—ideal for mango production 
thanks to the sun, air, water, and soil 
conditions. Little by little, these farmers have 
learned to harvest and take care of what the 
land gives them. The variety of mango that 
is mostly harvested is Kent, although there 
is also the Criollo variety, which has a better 
flavor but is smaller. 

El Ancón is home to about 1,500 trees; 
some were recently planted, and others 
are approximately 20 to 30 years old. The 
advantage of these crops is that farmers have 
space between the trees to plant vegetables 
or beans. 



Simetría de árboles / Agricultor
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Cardumen
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Buceo Apnea por Estrella Navarro



L A  R I B E R A  |  183

Ya que estás ahí, llévate a tu hogar una 
demostración de lo que la comunidad de 
La Ribera cosecha y, que, indiscutiblemente, 
tiene la mejor calidad.

Juan Carlos Montaño Ortiz, es una persona 
joven, nativa de La Ribera, que nos contó 
que el pueblo en un principio se constituía 
de rancherías que formaban parte de la 
delegación de Santiago, pero, el 29 de enero 
de 1999, La Ribera se constituyó como la 
cuarta delegación de Los Cabos.

Los pobladores de las tres subdelegaciones de 
La Ribera —Cabo Pulmo, Santa Cruz y La Capilla— 
han preservado su identidad combinando el 
crecimiento ordenado en las actividades turísticas 
que ofrecen. Te recibirán con una gran sonrisa y te 
harán sentir bienvenido.

While you’re there, take home a sample of 
the great products that the community of La 
Ribera harvests; they are unquestionably of 
the highest quality.

Juan Carlos Montaño Ortiz, a young native of 
La Ribera, told us that the town was originally 
made up of rancherías that were part of the 
Delegation of Santiago. However, on January 
29, 1999, La Ribera was constituted as the 
fourth delegation of Los Cabos.

The residents of the three sub-delegations of 
La Ribera—Cabo Pulmo, Santa Cruz, and La 
Capilla—have preserved their identity through 
the orderly growth of tourism activities. They 
will surely greet you with a big smile and 
make you feel welcome.
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La Comunidad de Cabo Pulmo
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Los eventos en Los Cabos se organizan 
con tanta dedicación y esmero que no 
lo imaginas. Las y los empresarios que 
están involucrados se fijan en los más altos 
estándares para la producción y son parte 
de la multiculturalidad que hace único a Los 
Cabos.

Cada evento brilla por una originalidad 
que nos enriquece y muestra las diferentes 
facetas, mismos que en su mayoría, 
demuestran que, tanto en tierra como en 
mar, siempre existe algo para celebrar. 

Cualquiera que sea la razón de tu viaje, 
es importante tomar en consideración el 
calendario de eventos porque será una forma 
de conectar íntimamente con la agenda social 
y, de esta manera, descubrirás que Los Cabos 
es mucho más que solo escenarios que quitan 
el aliento. 

Para cada persona hay un evento esperando. 
Desde gastronómicos y sociales, hasta 
deportivos o musicales, los eventos son parte 
de una escena vibrante e inolvidable.

Es importante mencionar que algunos de 
los eventos recaudan fondos para diferentes 
causas sociales que aportan a la comunidad.

Febrero
Fiestas Tradicionales La Candelaria

El 2 de febrero se celebran las f iestas 
tradicionales de la subdelegación de La 
Candelaria en honor a la santa patrona, la 
Virgen de La Candelaria. La convivencia es 
familiar, hay cabalgatas, carreras de caballos, 
peleas de gallos y bailes.

Marzo

Fiestas Tradicionales San José del Cabo 
E s  u n a  d e  l a s  f e s t i v i d a d e s  m á s 
importantes porque transmiten identidad 
y sentido de pertenencia a los josefinos, 
con actividades como la coronación 
de la  reina,  e l  concurso de poesía 
Margarito Sández Villarino, el concurso de 
interpretación del tema “Costa Azul”, entre 
otros.

It’s hard to imagine a more carefully planned 
event than the amazing events hosted in 
Los Cabos. Every entrepreneur involved in 
their creation meets the highest production 
standards and forms part of the backbone of 
multiculturalism that makes this destination 
unique.

Each event shines its own light and is praised for 
its originality, showcasing all the different facets 
of this versatile destination and proving once 
more that in Los Cabos, whether on land or at 
sea, there is always a reason to celebrate.

Whatever the reason for your trip to Los Cabos 
might be, we recommend you consider the 
events calendar. It will help you connect with 
the social agenda and, as an added benefit, it 
will help you discover that there is much more 
to Los Cabos than just breathtaking landscapes.
 
There is an event waiting for every visitor. From 
gastronomic and social, to sports and music, 
events are part of an unforgettable and vibrant 
scene. 

It is also important to mention that some of 
these events raise funds for different social 
causes that contribute to the community. 

February
Traditional Festival of La Candelaria 
On February 2, the traditional festivities of 
the Sub-delegation of La Candelaria are 
celebrated in honor of the Patron Saint, 
the Virgin of La Candelaria. There are family 
gatherings, horseback rides, horse races, 
cockfights, and dances.

March
Traditional Festival of San José del Cabo 
This  is  one of  the most important 
festivities for the people of San José del 
Cabo. It not only celebrates the Patron 
Saint but also reinforces its people’s 
identity and sense of belonging. The 
coronation of the queen, the Margarito 
Sández Villarino poetry contest, and the 
Costa Azul interpretation contest are some 
of the most meaningful activities. 

CA L E N DA R I O  D E  EVE N TO S
E VE N TS  CA L E N D A R
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Los Cabos Half Marathon 

El escenario más alucinante es este medio 
maratón donde corres 5k o 10k con vistas 
impresionantes hacia la dualidad del 
desierto y el mar. 

Abril 

Gala de Danza 

Es una presentación de ballet que reúne 
el talento de bailarines de 20 países con 
bailarines locales, donde se crean lazos que 
le permite al talento local desarrollarse en 
un ambiente profesional. 

Culinary Awards

Es la premiación por excelencia que 
reconoce lo mejor de la oferta gastronómica 
de Los Cabos y La Paz para conocer quiénes 
están rompiendo barreras dentro de las 
artes culinarias. 

Mayo

San Jose Jazz Weekend 

Promueve el arte, la cultura y la música. 
Reúne a los mejores intérpretes de jazz en 
un espacio al aire libre.

Junio
Festival de Paellas 

Se  inscr iben hote les  y  chefs  que 
demuestran sus destrezas culinarias 
cocinando el platillo español. Este evento es 
con causa para que jóvenes continúen con 
sus estudios. 

Los Cabos Open of Surf  

La playa y el sol están en sintonía cuando el 
evento de surf más esperado llega con los 
mejores surfistas del mundo para competir 
en diferentes categorías. 

Stars & Stripes 

Es uno de los torneos de pesca más esperados 
donde el dinero recaudado es distribuido para 
ayudar en la educación de jóvenes y al equipo 
de bomberos de Los Cabos. 

Los Cabos Half Marathon 
This one-of-a-kind half-marathon features 
breathtaking views that showcase the 
unique duality of the desert and the sea of 
Los Cabos. This running event also includes 
5k and 10k races.

April 
Gala de Danza 
Dancers from all around the world take 
part in a performance that enriches the 
destination’s artistic community, as it allows 
young talent to create bonds and learn from 
the best in a professional setting.

Culinary Awards 

This is the award par excellence of the 
gastronomic industry in the region. The 
event showcases the best restaurants from 
Los Cabos and La Paz, revealing who is 
breaking barriers within the culinary arts. 

May

San José Jazz Weekend 
Three days of art, culture and music that 
bring world-class jazz musicians together 
in an open space. 

June
Festival of Paellas
Hotels and chefs sign up to show off their 
culinary skills by cooking the popular 
Spanish dish. Proceeds from this event help 
young people continue their education. 

Los Cabos Open of Surf 
The beach and the sun are ready for 
the most anticipated surf event in Baja 
California Sur, featuring the best surfers 
in the world who compete in different 
categories. 

Stars & Stripes 
This is one of the most anticipated fishing 
tournaments in the area due to its altruistic 
purpose, as all money raised goes to the 
education of young people and helps 
support the Los Cabos fire department.



188  |  E V E N T O S  /  E V E N T S 

Julio 

Feria del Mango

Una de las frutas más abundantes e importantes 
de la región es sin duda el mango. El 25 de julio, 
la comunidad de Santiago te invita a disfrutar de 
la feria donde podrás convivir con productores 
locales y probar diferentes productos como la jalea 
de mango y los orejones.   

Feria de la Pitaya  

La pitaya es una fruta reconocida culturalmente 
en la región, y durante los tres días del festival, 
existen eventos artísticos y culturales, así como 
venta de comida, dulces de la región y artículos 
de productores locales en Miraflores. 

Fiestas Tradicionales de Santiago   

Cada 25 de julio se celebra el santo patrón 
Santiago Apóstol, por lo que la comunidad se 
reúne para disfrutar actividades recreativas, 
deportivas y artísticas, así como religiosas.

Agosto 

Bisbee’s East Cape Tournament  

La temporada de pesca empieza en 
Buenavista con el torneo de Bisbee’s. Dura 
tres días y tiene la segunda bolsa acumulada 
más grande del estado. 

Fiestas Tradicionales La Ribera  

El 15 de agosto se celebran las f iestas 
tradicionales de La Ribera en honor a 
la Virgen de la Asunción de María, con 
concursos gastronómicos, torneos de pesca, 
música y programas culturales.

Abierto de Tenis Los Cabos 

Ver jugar a los grandes del tenis a nivel 
mundial siempre es una oportunidad en 
la vida, llena de adrenalina. El Abierto de 
Tenis Los Cabos pertenece al ATP Tour en la 
categoría ATP World Tour 250. 

July 

Mango Fair 
One of the most abundant and important fruits 
in the region is undoubtedly the mango. On July 
25, the community of Santiago invites you to enjoy 
a fair where you can meet local producers and 
try different products made of mango, such as 
mango jelly or orejones (dried mango slices). 

Pitahaya Fair 
The pitahaya is a culturally important fruit in the 
region. During the three days of the festival, there 
are artistic and cultural events, as well as food, 
regional sweets, and items from local producers 
in Miraflores. 

Traditional Festival of Santiago 
Every July 25, members of the community of 
Santiago gather to enjoy recreational, artistic, 
sports, and religious activities to celebrate their 
Patron Saint, Santiago Apostle. 

August
Bisbee’s East Cape Tournament 
The fishing season begins with the Bisbee’s 
tournament in Buenavista. It lasts three 
days and has the second-largest prize purse 
in the state.

Traditional Festival of La Ribera 
Every August 15, the traditional festival of La 
Ribera is celebrated in honor of the Virgin 
of the Assumption of Mary. Activities such 
as gastronomic competitions, f ishing 
tournaments, and musical and cultural 
events are part of the program. 

Los Cabos Open 
Watching the best tennis players in the world 
is an adrenaline-f illed experience of a 
lifetime. The Los Cabos Open is part of the 
Association of Tennis Professionals Tour, and 
it is in the ATP World Tour 250 category. 
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Octubre
Fiestas Tradicionales de Cabo San Lucas 

Disfruta de actividades religiosas, deportivas 
y culturales el 18 de octubre “Día de San 
Lucas”, donde sitúan al santo patrón en una 
embarcación para pasearlo por los alrededores 
de la bahía. 

Los Cabos Billfish Tournament 

Es un torneo de tres días de captura de 
peces grandes que premia a los equipos que 
acumulen el mayor número de puntos por libra.

Bisbee’s Black & Blue Tournament

Después de 40 años, Bisbee’s Black & Blue 
es el torneo de pesca por excelencia en Los 
Cabos, que consta de cinco días de diversión 
y euforia al contemplar el pesaje de los 
marlines.

Distrito del Arte 

A partir del 29 de octubre, cada jueves de 5:00 
p.m. y hasta las 9:00 p.m., las calles del centro 
de San José del Cabo se cierran para que 
recorras las galerías de arte y restaurantes.

Noviembre
Ironman

Es la competencia de triatlón más exigente 
en el mundo; consta de 3.86 km de 
natación, 180 km de ciclismo y 42.2 km de 
carrera, donde el desierto y el mar te llevan 
al límite.

Los Cabos International Film Festival 

Es un intercambio entre cineastas, 
directores, productores, actores y cinéfilos, 
en un espacio para conocer las nuevas 
propuestas cinematográficas de México, 
Estados Unidos y Canadá. 

Beerfest

Exposición de cervezas artesanales de 
diferentes estilos como: Stout,  IPA o 
Pale Ale, Pilsner y Porter. La música en 
vivo es parte de la diversión.

October
Traditional Festival of Cabo San Lucas 
Enjoy religious, sports, and cultural activities on 
October 18, Saint Luke’s Day. On this day, 
people from the community respectfully 
place the statue of the Patron Saint in a 
boat to take a ride around the bay. 

Los Cabos Billfish Tournament 
A three-day big fish tournament that rewards 
teams that accumulate the most points per 
pound. 

Bisbee’s Black & Blue Tournament 
After 40 years, Bisbee’s Black & Blue is the 
quintessential fishing tournament in Los 
Cabos. It consists of five days of fun and the 
euphoria surrounding the billfish weigh-ins. 

Art District 
Starting October 29, every Thursday from 5:00 
pm to 9:00 pm, the streets of downtown San 
José del Cabo will remain closed for you to 
tour the art galleries and restaurants. 

November
Ironman 
The most demanding triathlon competition in 
the world is held in Los Cabos, where the 
desert and the sea take every participant 
to the limit. It consists of 2.4 miles of 
swimming, 111.8 miles of cycling, and 26.2 
miles of running.

Los Cabos International Film Festival 
An exchange between filmmakers, directors, 
producers, actors, and moviegoers, featuring 
the most outstanding new f ilms f rom 
Mexico, the United States, and Canada.

Beerfest 
An opportunity to sample craft beers such as 
Stout, IPA, Pale Ale, Pilsner, and Porter while 
enjoying live music. 
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Diciembre
Viva La Plaza 

Las exposiciones de arte, la venta de 
artesanías, la música en vivo y el ambiente 
de los restaurantes, crean el escenario 
perfecto para que todos los viernes por 
la tarde puedas caminar por las calles del 
centro de Cabo San Lucas.

Sabor a Cabo Rural 

Es un encuentro gastronómico rural como 
ningún otro, que te conecta con la identidad 
de Los Cabos y pondera las recetas que han 
pasado de generación en generación.

Sabor a Cabo Magno Evento 

Es la celebración más esperada del año 
porque reúne a los mejores restaurantes de 
Los Cabos, así como casas vinícolas y, por 
supuesto, artistas invitados que agregan 
ambiente a la experiencia.

Fiestas Patronales Nuestra 
Señora de Guadalupe 

Miraflores festeja a la patrona del pueblo y la 
celebra con una misa en la iglesia, cabalgata, 
actividades artísticas y culturales, concursos, 
carreras de caballos, peleas de gallos y bailes 
en la cancha pública municipal. 

December
Viva La Plaza 
Art exhibits, craft sales, live music, and the 
ambiance of the surrounding restaurants 
create the perfect setting for a Friday 
afternoon stroll to enjoy the life of the 
streets of downtown Cabo San Lucas.

Sabor a Cabo Rural 
A delicious encounter like no other that 
connects you with the gastronomic identity 
of Los Cabos and highlights the traditional 
dishes and recipes that have been passed 
from generation to generation. 

Sabor a Cabo Magno Evento 
The most anticipated culinary celebration of 
the year brings the best restaurants in Los 
Cabos together, featuring wineries and 
guest artists who add a special creative 
touch to the experience. 

Our Lady of Guadalupe Festivities 
Miraflores celebrates its Patron Saint with a 
mass in church, followed by activities for the 
community such as horseback riding, horse 
races, contests, cockfights, dancing in the 
town square, and an artistic and cultural 
program.

Los Cabos Open of Surf
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Abierto de Tenis Los Cabos
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Culinary Awards
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Feria del Mango, en Santiago B.C.S.
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Los Cabos International Film Festival
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Sabor a Cabo Rural
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Sabor a Cabo Magno Evento
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Los Cabos se sitúa entre los favoritos del 
mundo gracias a la oferta hotelera de 
grandes marcas, impactantes diseños 
arquitectónicos y la excelencia del servicio. 
El legado de las familias pioneras en 
la hotelería marcó una pauta para las 
siguientes generaciones de empresarios. 
Les mostró la capacidad del destino turístico 
para edif icar estructuras modernas, y no 
solo eso, sino que les dio una enseñanza de 
vida: el trato al huésped siempre es lo más 
importante.

Después de los primeros hoteles, llegaron 
nuevas propuestas con su propia esencia 
que hicieron una armonía con los hoteles 
ya consolidados. Esto hizo que el destino 
turístico tuviera un panorama amplio 
de opciones de hospedaje para las y los 
visitantes.

Los Cabos ha conformado la propuesta 
de resorts más sof isticada de México. 
Esto es ratif icado por US News & World 
Report, la autoridad global en ranking 
y asesoramiento al consumidor, la cual, 
recientemente, dio a conocer su listado de 
los Mejores Hoteles de 2022.

Esta organización evalúa más de 35 mil 
propiedades en distintas regiones del 
mundo, entre las cuales está considerado 
México. De esta forma, se establece que, 
dentro de los 25 mejores hoteles del país, 
10 se ubican en las hermosas playas de Los 
Cabos.

6.	 Las Ventanas al Paraíso
7.	 Ritz Carlton 
8.	 Four Seasons
9.	 Grand Vela
10.	 Thompson The Cape

1.	 Esperanza Resort- Auberge
2.	 Chileno Bay Resort-Auberge
3.	 Montage Los Cabos
4.	 Waldorf Astoria Los Cabos Pedregal
5.	 One & Only Palmilla

Los Cabos is among the world’s favorite 
destinations thanks to its wide selection 
of prestigious hotel brands, impressive 
architectural design, and excellent service. 
The legacy of the pioneering families in the 
hospitality industry set a standard for the 
following generations of entrepreneurs. 
They did so not only by proving to them 
that this tourist destination can build 
modern and amazing structures but also by 
teaching them a vital lesson: that the guest 
always comes first.

After the success of the f irst hotels, new 
concepts began to emerge. They were 
created not only to co-exist in harmony with 
the well-established hotels, but also to bring 
something new to the table. This endeavor 
provided the destination, and visitors, with 
a wider range of accommodation options.

Los Cabos has become Mexico’s most 
sophisticated travel destination, with an 
array of the most coveted resorts, the best 
service, the most extraordinary culinary 
experiences, and much more. This has 
been ratified by US News & World Report, 
the global ranking and consumer advisory 
authority, which recently included Los 
Cabos in its list of the Best Hotels of 2022.

This organization evaluates more than 
35,000 properties in different regions of the 
world, including Mexico. Thus, 10 out of the 
25 best hotels in the country are located on 
the beautiful beaches of Los Cabos. 

H OT E L E S
H O T E L S
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Viceroy Los Cabos
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Esperanza, Auberge Resort
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Vidanta Los Cabos



Montage Los Cabos
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Chileno Bay Resort & Residences
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Chileno Bay Resort & Residences, Auberge.
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Las Ventanas al Paraíso
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One&Only Palmilla



JW Marriott Los Cabos Beach & Spa
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Hacienda Encantada Resort & Residences
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Grand Solmar Land's End Resort & Spa
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Marquis Los Cabos
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CABO SAN LUCAS CUARTOS ESTRELLAS TELÉFONO

Bahia Hotel & Beach House 86 4 624-143-1890

Breathless Resorts & Spas 169 5 624-104-9500

Corazón Beach Club 100 5 624-143-9166

Casa Dorada Los Cabos, Resort & Spa 150 5 624-163-5757

City Express Los Cabos 163 3 624-105-8760

Club Cascadas de Baja 113 4 624-143-1882

Diamante Cabo San Lucas 245 5 624-144-2900

Grand Solmar at Rancho San Lucas 70 5 624-145-7528

Grand Solmar Land's End Resort & Spa 226 5 624-145-7575

Grand Solmar The Residences at Rancho San 
Lucas 19 5 624-145-7528

Hacienda Beah Club & Residences 28 5 624-163-3100

Hard Rock Hotel Los Cabos 600 5 624-689-0300

Holiday Inn Express Cabo San Lucas 95 3 624-163-7300

Los Cabos Golf Resort 74 3 624-145-7100

Hotel Mar de Cortez 87 3 624-143-0032

Marina Fiesta Resort & Spa 155 4 624-145-6020

ME Cabo by Meliá 162 5 624-145-7800

Médano Hotel & Suites 75 3 624-143-0309

Montecristo Estates by Pueblo Bonito 148 5 624-142-9999

Nobu Los Cabos 200 5 624-689-0160

CA B O  S A N  LU CA S

D I R ECTO R I O  |  D I R E C T O R Y 
A S O C I AC I Ó N  D E  H OT E L E S  D E  LO S  CA B O S
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CABO SAN LUCAS CUARTOS ESTRELLAS TELÉFONO

Playa Grande Resort & Grand Spa 260 5 624-145-7575

Pueblo Bonito Los Cabos Beach Resort. 147 5 624-142-9898

Pueblo Bonito Pacifica Golf & Spa Resort 202 5 624-142-9696

Pueblo Bonito Rosé Resort & Spa 260 5 624-142-9898

Pueblo Bonito Sunset Beach Golf & Spa Resort 745 5 624-142-9999

Quinta del Sol by Solmar 72 3 624-145-7575

Riu Palace Cabo San Lucas 692 5 624-146-7160

Riu Santa Fe 900 5 624-163-6150

Sandos Finisterra Los Cabos 272 5 624-145-6700

Solmar Hotels & Resort 100 5 624-145-7575

Sunrock Condo Hotel Los Cabos 80 4 624-145-8623

Tesoro Los Cabos 286 4 624-173-9300

The Cape, a Thompson Hotel 161 5 624-163-0000

The Ridge At Playa Grande Luxury Villas 98 5 624-145-7575

Villa del Arco Beach Resort & Spa 217 5 624-145-7200

Villa del Palmar Beach Resort & Spa 463 5 624-145-7000

Villa La Estancia 304 5 624-145-6900

Vista Encantada Spa Resort & Residences 36 5 624-163-5555

Waldorf Astoria Los Cabos Pedregal 115 5 624-163-4300

CA B O  S A N  LU CA S
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CORREDOR TURÍSTICO

CORREDOR TURÍSTICO CUARTOS ESTRELLAS TELÉFONO

Casa del Mar Los Cabos 70 5 624-145-7700

Chileno Bay Hotel & Residences 61 5 624-104-9600

Dreams Los Cabos 308 5 624-145-7600

Esperanza An Auberge Resort 57 5 624-145-6400

Garza Blanca Resort & Spa Los Cabos 187 5 624-105-4460

Grand Fiesta Americana Los Cabos All Inclusive Golf 
and Spa

248 5 624-145-6200

Grand Velas Los Cabos 306 5 624-104-9800

Hacienda del Mar Los Cabos Resort, Villas & Golf 276 5 624-145-8000

Hacienda Encantada Resort & Spa 150 5 624-163-5555

Hampton Inn & Suites by Hilton Los Cabos 95 4 624-105-4000

Hilton Los Cabos Beach & Golf Resort 375 5 624-145-6500

Las Ventanas al Paraíso, a Rosewood Resort 84 5 624-144-2800

Le Blanc Spa Resort Los Cabos 373 5 624-163-0100

Marquis Los Cabos 235 5 624-144-2000

Montage Los Cabos 174 5 624-163-2000

One&Only Palmilla 173 5 624-146-7000

Paradisus Los Cabos 350 5 624-144-0000

Solaz Signature Suites 270 5 624-145-8000

Solaz, a Luxury Collection Resort 75 5 624-144-2173

The Residences at Hacienda Encantada 128 5 624-144-0500

The Westin Los Cabos Resort Villas & Spa 27 5 624-163-5555

The Westin Resort & Spa Los Cabos 147 5 624-142-9000
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L A  R I B E R A

SAN JOSÉ DEL CABO CUARTOS ESTRELLAS TELÉFONO

Barceló Gran Faro Los Cabos 350 5 624-142-9292

Cabo Azul Resort 326 5 624-163-5100

Cabo Surf Hotel & Spa 37 5 624-142-2676

Casa Natalia 19 5 624-146-7101

El Encanto Inn 27 3 624-142-0388

Hotel El Ganzo 69 5 624-104-9000

Hyatt Place Los Cabos 157 5 624-123-1234

Hyatt Ziva Los Cabos 591 5 624-163-7730

JW Marriott Los Cabos Beach Resort & Spa 299 5 624-105-3000

La Marina Inn 25 4 624-142-4166

Posada Real Los Cabos 148 4 624-142-0155

Reflect Krystal Grand Los Cabos 454 4 624-163-4750

Royal Decameron Los Cabos 153 5 624-142-9300

Royal Solaris Los Cabos 390 5 624-145-6800

Santa Maria Hotel & Suites 48 3 624-142-4646

Secrets Puerto Los Cabos Golf & Spa Resort 500 5 624-144-2600

Vidanta Los Cabos 165 5 624-163-4000

Viceroy Los Cabos 104 5 624-104-9999

Zadún, a Ritz-Carlton Reserve 115 5 624-108-2052

LA RIBERA CUARTOS ESTRELLAS TELÉFONO

Four Seasons Resort Los Cabos at Costa Palmas 145 5 624-142-5884

S A N  J O S É  D E L  CA B O
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M I R A F LO R E S

SANTIAGO

NOMBRE LOCACIÓN TELÉFONO

Cabañas Flor de Pitahaya  Miraflores 624-151-2507

Rancho San Francisco Miraflores 624-125-3998

NOMBRE LOCACIÓN TELÉFONO

Hospedaje San Andrés Santiago 624-130-2047

Hotel Don Julio Santiago 624 -159-1909

Restaurante El Palomar   Santiago 624-176-8220

Rancho Ecológico Sol De Mayo Santiago 624-219-5409

Rancho Ecológico El Refugio Santiago 624-155-5975

Cabañas Santiago 612-146-4589

Rancho La Acacia Santiago 612-136-4688

Rancho Buena Vista Buenavista 624-141-0177

Rancho Leonero Resort Buenavista 624-141-0216

Hotel Buena Vista Beach Resort Buenavista 624-142-0099

Palma de Cortés, Restaurant Bay View 
Bar and Grill

Los Barriles 624-141-0839

D I R ECTO R I O  D E  H OT E L E S 
E N  ZO N A  R U R A L

D I R E C T O R Y  O F  R U R A L  H O T E L S
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L A  R I B E R A
NOMBRE LOCACIÓN TELÉFONO

Hacienda De Palmas La Ribera 624-130-0400

Cabañas Vista La Ribera La Ribera 624-161-2834

Costa Palmas La Ribera 624-142-5884

Four Seasons Resort Los Cabos At Costa Palmas La Ribera 624-689-0292

Bungalows Cabo Pulmo Cabo Pulmo 624-158-8981

Bungalows Las Palmas Cabo Pulmo 624-128-2352

El Encanto de Cabo Pulmo Cabo Pulmo 619-822-2192

Cabañas Alicia Cabo Pulmo 624-159-4804

Cabañas Mar de Cortez Cabo Pulmo 624-241-2656

Cabo Pulmo Beach Resort Cabo Pulmo 624-141-0726

Baja Bungalows Cabo Pulmo s/n

Tres Amigos Cabo Pulmo Cabo Pulmo s/n



228

The Office

Flora's Farm
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Si de algo estamos seguros, es del valor 
turístico que ofrece la gastronomía de Los 
Cabos. Encontrarás además de cocinas 
multiculturales, a los mejores chefs del 
mundo, que año con año superan las 
expectativas de las y los viajeros. 

La magia del mundo culinario se une a 
la celebración de un destino que tiene 
ingredientes locales que permiten a los chefs 
crear recetas nuevas cada temporada.  

La enorme oferta gastronómica nos recuerda que 
se puede degustar platillos con ingredientes 
regionales, disfrutar de un perfecto bocado 
con connotaciones peruanas, japonesas, o 
probar la mejor cocina mexicana, italiana, y 
una formidable variedad de cocinas de autor. 

La hermandad que hay entre chefs también 
es parte significativa del éxito culinario de Los 
Cabos porque crea comunidad. De esta forma, 
unos a otros se impulsan para investigar 
recetas, crear menús vanguardistas y echar 
a volar la imaginación cuando hablamos de 
unir sabores. La amistad y camaradería de 
este gremio nos recuerda que juntos se puede 
alcanzar el cielo. 

If there is one thing we are sure of, it is the 
value offered by the unique gastronomy of Los 
Cabos to people who visit this top destination. 
In addition to multicultural cuisine, you’ll find 
the best chefs in the world who, year after year, 
exceed diners’ expectations.

The magic of the culinary world joins the 
celebration of a destination through local 
ingredients that allow chefs to create new 
recipes every season. 

The extensive variety of the gastronomy 
scene assures us that there is something for 
everybody. From traditional Mexican dishes 
made with high-quality ingredients to a 
delicious bite with Peruvian and Japanese 
influence, or the creations of the best Italian 
chef in town, Los Cabos is ideal for those who 
enjoy signature cuisine. 

The brotherhood that exists between chefs is a 
significant part of Los Cabos’ culinary success. 
They have created a community where chefs 
encourage each other to come up with new 
recipes, dare with avant-garde menus, and let 
the imagination fly when combining flavors. 
Their friendship and camaraderie remind us 
that together we can reach the stars. 

R E STAU R A N T E S
R E S TAU R A N TS
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Manta



El Farallón

Casa Calavera
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Toro Latin Kitchen & Bar
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Café des Artistes



Cocina de Autor

Seared
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II Forno

Casasola
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Nicksan
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Hacienda Cocina y Cantina

Mako
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Origen

The Rooftop
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La Lupita

SUR Beach House
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CA B O  S A N  LU CA S

D I R ECTO R I O  R E STAU R A N T E S  I N S C R I TO S
 D I R E C T O R Y  O F  R E G I S T E R E D  R E S TAU R A N TS

CU L I N A RY  AWA R D S  201 9

C I U DA D

RESTAURANTE TIPO 
DE COCINA DIRECCIÓN TELÉFONO

Alcaravea Gourmet Italiana | Mediterránea Centro 624-129-8333

Baja Lobster Co. Mariscos Golden Zone 624-145-6011                         

Bajo La Luna Mexicana | Mariscos | 
Internacional

Centro 624-144-4911

Billygans Club Beach Internacional | Mariscos El Médano 624-144-3908

Brasa Viva Parrilla | 
Contemporánea

Centro 624-688-1963

Cabo Wabo Cantina Mexicana | 
Contemporánea

Centro 624-143-1188

Café Distrito 23Cuatro10 Variada | Saludable Centro 624-247-0594

Captain Tony's Mexicana | Internacional Marina 624-143-6797

Casasola Café & Brunch Brunch | Comfort Food Centro 624-143-4616

Chamuyo, Restaurant Argentina | Parrilla El Médano 624-165-6657

Chubby Noodle Auténtica Comida 
Italiana

Centro 624-120-7449

El Squid Roe Internacional Centro 624-157-4479

Il Forno Italiana Mediterránea El Médano 624-213-9678                       

Invita Bistro Italiana Centro 624-143-1386

Jack's Steak House Steakhouse | 
Carnes a la Parrilla 

Golden Zone 624-145-6011

Kauil Mexicana Centro 624-247-3700

La Galería Mexicana Moderna Centro 624-143-1090

La Golondrina Restaurant Mexicana | Mariscos | 
Carnes

Centro 624-143-3705
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CA B O  S A N  LU CA S
C I U DA D

RESTAURANTE TIPO 
DE COCINA DIRECCIÓN TELÉFONO

La Lupita, Taco & Mezcal Mexicana | Taquería El Médano 624-172-0398

La Terminal de Cabo Mariscos Marina 624-122-4609

Las Mariscadas Mariscos Centro 624-105-1563

Los Barriles Internacional Centro 624-143-1619

Los Deseos Mexicana Golden Zone 624-145-6011

Mako Vegan & Veggie Vegana | Vegetariana El Médano 624-157-3716

Mango Deck Restaurant, Bar and Beach Club Internacional El Médano 624-144-4919

Mi Casa Restaurant Tradicional Mexicana Centro 624-143-1933

Misiones de Kino Restaurant Mexicana | Italiana | 
Mariscos

Centro 624-105-1408

Nicksan Nicksan (Mexicana-
Japonesa Fusión)

Centro 624-128-1537

Origen Estadounidense | 
Comida Rápida 

Gourmet

Col. 4 de Marzo 624-131-0442

Pancho’s Restaurant & Tequila Bar Tradicional Mexicana Centro 624-143-0973

Romeo y Julieta Italiana Centro 624-143-0225

Ruth’s Chris Steak House Estadounidense | 
Steakhouse

El Médano 624-144-3232

Santo - Seafood & Cantina Mariscos 
Estilo Mexicano

El Médano 624-247-3828

Serrano - Wine, Seafood & Grill Mexicana | Steakhouse | 
Parrilla | Mariscos | Vino

Col. Jacarandas 624-108-7269

SUR Beach House Mexicana con 
Influencias Asiáticas y 

Peruanas

El Médano 624-143-5061

Tu Enamorado Mariscos - 
Cocina de Autor 

(dentro de un velero)

Marina 624-105-0177
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CA B O  S A N  LU CA S
HOTEL

RESTAURANTE TIPO 
DE COCINA DIRECCIÓN TELÉFONO

Ocote Mexicana Moderna Breathless 624-104-9500

Aleta Seafood Bar & Grill Mariscos | Bar | Parrilla Cabo Villas Beach 
Resort

624-105-1794

El Rincón Culinario Cocina Internacional 
Contemporánea

Casa Dorada 624-163-5700

La Roca Mestiza (Mexicana | 
Latina | Mariscos) 

Grand Solmar 
Land's End

624-144-2500

Anica Mexicana 
Contemporánea

Grand Solmar At 
Rancho San Lucas

624-143-0900

Hacienda Cocina y Cantina Mexicana Hacienda Beach 
Club & Residences

624-163-3144

Bar Esquina Californiana con 
Influencias Mexicanas

Hotel Bahía 624-143-1890

Double Eagle Internacional | 
Mexicana

Los Cabos Golf 
Resort, Country 

Club

624-145-7100

El Patrón Cocina Mexicana Villa del Arco 624-145-7216

Neptune Pescados| Mariscos Villa del Arco 624-145-7207

Bella California Italiana Villa del Palmar 624-145-7000

Carbón Grill Restaurant Latina Villa del Palmar 624-145-7030

Tomatillos Farm to Table Orgánica Villa del Palmar 624-145-7000

La Casona Restaurant Steakhouse - Mariscos Villa La Estancia 624-145-6900 

Don Manuel's Mexicana Waldorf Astoria 624-163-4300

El Farallon Pescado Fresco del Día 
| Mariscos 

Waldorf Astoria 624-163-4300



Don Manuel's

Yaya
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CO R R E D O R  TU R Í ST I CO
C I U DA D

RESTAURANTE TIPO 
DE COCINA DIRECCIÓN TELÉFONO

CarbónCabrón Cocina de Autor El Merkado 624-688-6781

Chin's China | Recetas 
Originales del Viejo 

Cathay

The Shopes At 
Palmilla

624-144-6060

Cream Café Coffee Shop | Panadería 
Casera | Comida 

Internacional Casual

The Shoppes At 
Palmilla

624-144-5279

La Carreta Los Cabos Tradicional Oaxaqueña El Merkado 624-164-0260

Puerta Vieja Internacional Km 6.3 Carretera 
Transpeninsular

624-104-3252

Sunset Monalisa Novel Mediterránea Km 6 Carretera 
Transpeninsular

624-105-8970

Toro Latin Kitchen & Bar Latina Punta Ballena 624-104-3184

Villa Serena Internacional Km 6.3 Carretera 
Transpeninsular

624-145-8244

Al Pairo
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CO R R E D O R  TU R Í ST I CO
HOTEL

RESTAURANTE TIPO 
DE COCINA DIRECCIÓN TELÉFONO

7 Seas Seafood Grille Mexicana | Mariscos | Medite-
rránea

Cabo Surf Hotel 624-142-2666

Comal Latinoamericana 
Contemporánea

Chileno Bay Resort & Resi-
dences

624-104-9752

Yaya Mediterránea | SUR
de California

Chileno Bay Resort & Resi-
dences

624-104-9752

Cocina del Mar Baja Coastal Esperanza, an 
Auberge Resort

624-145-6400

Cocina de Autor Creativa Grand Velas Los Cabos 624-104-9800

Piaf Tradicional Francesa Grand Velas Los Cabos 624-104-9800

Los Riscos Mesquite Grill Parrillada al Mesquite Hacienda Encantada Resort 
& Residences

624-163-5555

El Mesón Mexicana 
Contemporánea

Hilton Los Cabos 624-145-6500

Vela Italiana Hilton Los Cabos 624-145-6500

Arbol Asiática | Hindú Las Ventanas al Paraíso 624-144-2800

Encanto Mediterránea | Mexicana Mar del Cabo 624-142-9740

Mezcal Mexicana Moderna Montage Los Cabos 624-163-2035

Seared Cortes de Carne | 
Mariscos Frescos

One&Only Palmilla 624-146-7000

Agua by Larbi Mexicana Auténtica | Menú 
Estacional

One&Only Palmilla 624-146-7000

De Cortez Contemporánea con Influen-
cia a la Parrilla

Hacienda del Mar 624-145-8000

Pitahayas Fusión 
Asiática - Mexicana

Hacienda del Mar 624-145-8010

Estrella Internacional Sirena del Mar Welk Resort 624-163-4600

El Cardón Carnes Estilo Mexicano con 
Cocina del Norte

Solaz, A Luxury 
Collection Resort

624-144-1800

La Deriva Italiana Solaz, A Luxury 
Collection Resort

624-144-1800

Mako Parrilla Solaz, A Luxury 
Collection Resort

624-144-0500

Al Pairo Mariscos 
Contemporánea

Solaz, a Luxury 
Collection Resort

624-144-0500

Manta Toques Peruanos y 
Japoneses

The Cape, 
a Thompson Hotel

624-163-0012

The Ledge Contemporánea 
Internacional

The Cape, 
a Thompson Hotel

624-163-0012

The Rooftop Urbana The Cape, 
a Thompson Hotel

624-163-0012
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S A N  J O S É  D E L  CA B O
C I U DA D

RESTAURANTE TIPO 
DE COCINA DIRECCIÓN TELÉFONO

Casa Don Rodrigo Internacional | Regional Centro 624-142-0418

Choriarte Comida Callejera 
Latinoamericana

Centro 624-132-0606

District Eat + Drink Estadounidense Plaza Península 624-688-6818

Don Sanchez Restaurant Mexicana 
Contemporánea

Centro 624-142-2444

Flora’s Field Kitchen De la Granja a la Mesa Ánimas Bajas 624-142-2000

H Restaurant Bistro Internacional Centro 624-105-2974

Habanero’s Gastro Gril Mexicana | Fusión | 
Bistro

Plaza Misión 624-142-2626

La Dolce Italiana Centro 624-142-6621

La Forchetta Italiana Plaza del Pescador 624-130-7723

La Lupita, Taco & Mezcal Mexicana | Taquería Centro 624-688-3926

La Revolución, Comedor de Baja California Producto de Baja 
California | Mexicana 

Contemporánea

Centro 624-688-6915

Las Cazuelas del Don Mexicana Col. Magisterial 624-191-1427

Latino 8 Latinoamericana Plaza del Pescador 624-130-7267

Los Tamarindos Farm-to-Table Restaurant De la Granja a la Mesa| 
Mexicana Mediterránea

Ánimas Bajas 624-105-6031

Macca Pasta Bar Pasta & Pizza Bar Zona Hotelera 624-688-9728

Mixology Fusion Bar Bar de Mixología Centro 624-688-3986
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S A N  J O S É  D E L  CA B O
HOTEL

RESTAURANTE TIPO 
DE COCINA DIRECCIÓN TELÉFONO

Flor de Noche Cocina Californiana Cabo Azul Resort 624-163-5100

Mi Cocina Cocina Mexicana con 
Toque Europeo

Casa Natalia 624-146-7100

Nak Grill & Bar Cocina a la Parrilla JW Marriott Los 
Cabos

624-163-7600

Uá Culinary Artisans Internacional con Buffet 
a la carta

JW Marriott Los 
Cabos

624-163-7600

Café des Artistes Mexicana con Influencia 
Francesa

JW Marriotts Los 
Cabos

624-163-7600

George's Restaurant Mariscos Mexicanos La Marinna Inn 624-142-4166

Cielomar Cocina a la Leña Viceroy 624-104-9999

Casa Calavera Auténtica Mexicana Vidanta Los Cabos 624-104-9744

Mama Mía Los Cabos Internacional Worldmark Coral 
Baja By Wyndham

624-142-3939

Don Sanchez
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SANTIAGO

MIRAFLORES

RESTAURANTE TELÉFONO

Restaurante Doña Pame  624-145-2260

Los Agaves 624-161-2234

Café de La Virgen 624-212-9415

Tiky Cabo 624-212-9415

El Nidito 624 1735021

El Portal de Emilia 624129 8658

Wild Wet Fun Water Park   624-188-0519

RESTAURANTE LOCACIÓN TELÉFONO

Restaurante El Palomar   Santiago 624-176-8220

Tacos y Mariscos EL Túnel Santiago 612-159-3754

Huerta La Palma Santiago 624-166-8706

Desayunos y Taquería El Corral Buenavista 624-210-0254

Chino's Pizza Buenavista  624-166-2397

Restaurante Piedras Gordas Buenavista 612-103-7320

Palmas de Cortés, Restaurant Bay View Bar & 
Grill

Buenavista 624-141-0839

Taquería El Paso Buenavista 624-174-0060

D I R ECTO R I O  D E  R E STAU R A N T E S 
ZO N A  R U R A L

D I R E C T O R Y  O F  R U R A L  R E S TAU R A N TS
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L A  R I B E R A

RESTAURANTE LOCACIÓN TELÉFONO

Bar Pelicanos La Ribera 6241563638

Retro Pizzería La Ribera 624-135-3751

Restaurante Eva La Ribera 624-130-0282

Providencia Restaurant Bar & Grill La Ribera 624-130-0161

Cenaduría Chivirito La Ribera 624-130-0016

Efren's Resturant Bar La Ribera 624-100-4264

Hotel y Restaurante Cabañas Vista La Ribera La Ribera 624-161-2834

Tacos ASB Asado La Ribera 624-122-7173

Baja Natural Deli La Ribera 624-130-0110

Tacos y Mariscos Vianey La Ribera  624-192-8769

Posada La Ribera La Ribera 624-229-0012

Fonda El Torito La Ribera 624-228-1143

Flor de Pitaya Kitchen & Coffe La Ribera 624-175-2252

Tacos & Beer Cabo Pulmo 624-291-3081

La Palapa Cabo Pulmo Cabo Pulmo 624-358-0989

Restaurante El Caballero Cabo Pulmo 624-191-3930

Coral Reef Cabo Pulmo Cabo Pulmo 624-192-1872

Restaurante Bar Tito's Cabo Pulmo 624-175-8884
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Además de los magníficos paisajes, hoteles, 
restaurantes y playas de Los Cabos, el golf es 
otra razón por la que muchas personas viajan 
a este vibrante y exclusivo destino turístico.

Lo interesante de este deporte radica en la 
dificultad de los hoyos y es por esa razón que 
Los Cabos se encuentra entre los destinos 
favoritos a nivel mundial para jugar golf: por 
el desafío geográfico de sus campos. Vastas 
áreas de arena, búnkeres artísticos, súbitos 
cambios de elevación, arroyos sinuosos y 
acantilados, son características que retan a 
las y los jugadores.

Las vistas espectaculares al océano, al desierto 
y los diseños, no solo son parte importante de 
los campos de golf, también lo es el clima, que 
le permite al jugador disfrutar de casi 365 días 
soleados y una temperatura ideal de hasta 25 
grados centígrados. 

Hace aproximadamente 27 años, Cabo 
Real fue sede del Torneo Slam Senior PGA y 
despertó la vida social en torno al golf. Llamó 
la atención de diseñadores renombrados 
como Jack Nicklaus, Tom Fazio, Robert 
Trent Jones II, Gary Player y Tiger Woods, y 
recientemente de Greg Norman, también 
conocido como Tiburón Blanco.

De hecho, 12 de los mejores 16 campos de golf 
en México están en Los Cabos, y si hablamos a 
nivel mundial, el destino cuenta con 3 campos 
dentro de los 100 mejores del mundo, según 
Golf Digest 2020. 
 

• Número 34: Diamante 

• Número 91: Cabo del Sol 

• Número 93: Querencia

In addition to magnificent landscapes, hotels, 
restaurants, and beaches, golf is another 
powerful reason why travelers decide to come 
to this vibrant and exclusive destination.

What makes this sport so interesting lies in 
the golf course and the difficulty of its holes. 
For that reason, Los Cabos is among the 
favorite golf destinations in the world. Golf 
courses here are geographically challenging. 
Vast sandy areas, artistic bunkers, elevation 
changes, winding streams, and the desert 
peering out over the sea are some of the 
characteristics that bring golfers from all over 
the world to play here.

That said, spectacular course design and 
ocean views aren’t the only important part 
of golfing: weather plays a key role. In Los 
Cabos, golfers enjoy almost 365 sunny days a 
year and an ideal temperature of around 77 
degrees Fahrenheit. 

Approximately 27 years ago, Cabo Real 
hosted the Senior PGA Slam Tournament, 
which lit up the social scene surrounding 
golf. It attracted the attention of renowned 
golf course designers such as Jack Nicklaus, 
Tom Fazio, Robert Trent Jones II, Gary Player, 
Tiger Woods, and recently Greg Norman, also 
known as the Great White Shark. 

Today, 12 of the 16 best golf courses in Mexico 
are in Los Cabos, and globally, the destination 
has three courses on the list of the 100 best 
golf courses in the world, according to Golf 
Digest 2020.

• Number 34: Diamante

• Number 91: Cabo del Sol

• Number 93: Querencia

CA M P O S  D E  G O L F
G O L F  CO U R S E S
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CAMPO DISEÑADOR DIRECCIÓN ACCESIBILDAD TELÉFONO

Cabo San Lucas Country Club Roy Dye Km 3.7 Carretera 
Transpeninsular

Disponible 
al público 

624-143-4653

Diamante Dunes Course Davis Love III Diamante 
Cabo San Lucas 

Limitado a 
huéspedes

624-172-5812

Diamante El Cardonal Tiger Woods Diamante 
Cabo San Lucas 

Limitado a 
huéspedes

624-172-5812

Quivira Jack Nicklaus Quivira Los Cabos Limitado a 
huéspedes

800-966-0606

Rancho San Lucas Greg Norman Rancho San Lucas Limitado a 
huéspedes

624-145-7577

CAMPO DISEÑADOR DIRECCIÓN ACCESIBILDAD TELÉFONO

Cabo Real Robert Trent 
Jones Jr.

Cabo Real 
Golf Club

Disponible 
al público 

624-173-9400

Chileno Bay Golf & Ocean Course Tom Fazio Chileno Bay Golf & 
Ocean Club

Limitado a 
huéspedes

624-173-9999

Desert Course - Cabo del Sol Tom Weiskopf Cabo del Sol Disponible 
al público 

866-231-4677

El Dorado Jack Nicklaus El Dorado Golf & 
Beach Club

Privado 624-144-5464

Ocean Course - Cabo del Sol Jack Nicklaus Cabo del Sol Disponible 
al público 

0 1 - 8 0 0 - 5 4 3 -
9076

CAMPO DISEÑADOR DIRECCIÓN ACCESIBILDAD TELÉFONO

Club Campestre Jack Nicklaus Km. 119 
Libramiento 
Aeropuerto

Disponible 
al público 

624-173-9400

Palmilla Arroyo Course Jack Nicklaus One&Only Palmilla Disponible 
al público 

624-144-5250

Palmilla Ocean Course Jack Nicklaus One&Only Palmilla Disponible 
al público 

624 144 5250

Palmilla Mountain Course Jack Nicklaus One&Only Palmilla Disponible 
al público 

624 144 5250

Puerto Los Cabos Greg Norman - 
Jack Nicklaus

Paseo de los 
Pescadores s/n, 

La Playa

Disponible 
al público 

624-173-9400

Punta Sur F. M. Schjetnan - 
Pedro Guereca

Paseo Finisterra 
No. 1

Disponible 
al público 

624-142-0900

Querencia Tom Fazio Querencia Private 
Golf & Beach Club

Privado 624-145-6644

CA B O  S A N  LU CA S

CORREDOR TURÍST ICO

S A N  J O S É  D E L  CA B O
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Quivira Golf Club
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Rancho San Lucas
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Cabo Real Golf Club
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Los Cabos tiene 22 playas certificadas Blue 
Flag, 5 de ellas bajo la categoría Platino, 
que nos sitúa en primer lugar en América 
Latina. El trabajo que realiza el personal 
de ZOFEMAT Los Cabos es ejemplar, y nos 
posiciona como un destino turístico de 
primer mundo.

Blue Flag es un distintivo internacionalmente 
reconocido y valorado por millones de 
personas en el mundo. Se otorga a aquellas 
playas que cumplen con altos estándares de 
seguridad y que están en continuo trabajo 
para proteger las costas y los ecosistemas.

Para Los Cabos, es de suma importancia 
contar con playas certificadas que avalan 
el compromiso del destino turístico con la 
naturaleza y permiten al turista disfrutar de 
un espacio seguro y limpio. 

Esta certificación tiene 33 criterios englobados 
en 4 grandes categorías: 

•	 Información y educación ambiental

•	 Calidad del agua   

•	 Gestión y manejo ambiental

•	 Seguridad y servicios

With 22 Blue Flag sites, five in the Platinum 
category, Los Cabos is Latin America’s 
number one destination with the highest 
number of awarded beaches. The incredible 
job done by the ZOFEMAT Los Cabos team 
is one of the many reasons why Los Cabos is 
a world-class destination. 

The Blue Flag is an internationally 
recognized award, valued by millions of 
people in the world. This award is given 
to beaches that meet the highest safety 
standards and work continuously in the 
protection of coasts and ecosystems.

For Los Cabos, it is of utmost importance 
to have Blue Flag beaches that serve as an 
example of its commitment to nature while 
allowing tourists to enjoy a safe and clean 
space.

To qualify for the Blue Flag, there are 
33 criteria encompassed in four large 
categories: 

•	 Information and environmental 
education 

•	 Water quality 

•	 Environmental management 

•	 Security and services 

PL AYA S  B LU E  F L AG
B LU E  F L A G  B E A C H E S
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Enlistamos las playas que cuentan con 
esta certif icación: 

Blue Flag Platino

1. Las Viudas 

2. Santa María 

3. El Chileno 

4. Palmilla 

5. Acapulquito

Blue Flag  

1. Playa El Corsario

2. Playa Hacienda

3. Playa La Ribera

4. Médano Breathless 

5. Médano Casa Dorada

6. Médano Club Casa de Baja

7. Médano ME Cabo

8. Médano Pueblo Bonito

9. Médano Pueblo Bonito Rosé

10. Médano Riu Palace Los Cabos

11. Médano Riu Santa Fe

12. Médano Villa del Palmar

13. Médano Villa El Arco

14. Médano Villa La Estancia

15. Playa La Gaviota

16. Playa Monumento

17. Playa El Surgidero

These beaches have been awarded Blue 
Flags:

Blue Flag Platinum 

1. Las Viudas 

2. Santa Maria 

3. El Chileno 

4. Palmilla 

5. Acapulquito

Blue Flag

1. El Corsario beach 

2. Hacienda beach

3. La Ribera beach

4. Medano Breathless 

5. Medano Casa Dorada

6. Medano Club Casa de Baja

7. Medano ME Cabo

8. Medano Pueblo Bonito

9. Medano Pueblo Bonito Rose

10. Medano Riu Palace Los Cabos

11. Medano Riu Santa Fe

12. Medano Villa del Palmar

13. Medano Villa El Arco

14. Medano Villa La Estancia

15. La Gaviota beach

16. Monumento beach

17. El Surgidero beach
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Santa María
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Playa Palmilla
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Playa El Surgidero
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Playa Palmilla
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Playa La Ribera
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Cuando quieras conocer otro aspecto 
del destino donde te encuentras, camina 
por los muelles y marinas. Encontrarás 
diversas embarcaciones y un escenario 
especial que muestra la diversidad de las 
actividades turísticas o disf rutar de los 
restaurantes alrededor en interacción con 
la comunidad local. Cual sea el motivo, 
tanto en tierra como en mar, las dos 
marinas en Los Cabos te sorprenderán. 

San José del Cabo 

Marina Puerto Los Cabos se encuentra en la 
comunidad de La Playa, al este de San José 
del Cabo, y es considerada de clase mundial. 
Dentro de la comunidad es posible encontrar 
zonas residenciales privadas, jardines 
botánicos y un campo de golf localizado 
estratégicamente en aproximadamente 809 
hectáreas.

La marina de San José del Cabo fue una de 
las primeras en la costa oeste de México y 
es ideal para albergar 230 embarcaciones 
o mega yates de hasta 250 pies. Posee 
un ambiente relajado y privado mientras 
permite a los propietarios acceder a servicios 
de concierge, mantenimiento, entre otras 
amenidades como hoteles y restaurantes.

Desde esta área puedes no solo ver 
atardeceres y amaneceres espectaculares, 
sino también emprender hacia una aventura 
de pesca deportiva o actividades acuáticas.

• Slips totales: 230

• Longitud máxima: 12 m

• Calado máximo: 5 m

• Eslora máxima: No determinada

If you are looking to see a different side 
of Los Cabos, take a walk along its docks 
and marinas. You will be delighted to find 
vessels of all shapes and sizes, an array of 
first-rate restaurants, and a wide variety of 
tourist activities as you interact with the local 
community and get a closer look at everyday 
life. No matter the reason, whether on land 
or at sea, the two marinas in Los Cabos will 
charm you.

San Jose del Cabo

Marina Puerto Los Cabos is considered 
a world-class marina. Located within the 
community of La Playa, east of San José 
del Cabo, this great complex boasts private 
residential areas, botanical gardens, and 
a golf course strategically located on 
approximately 2,000 acres. 

This marina in San José del Cabo was one 
of the first of its kind on Mexico’s west coast 
and it can accommodate 230 vessels or 
mega yachts with a length of up to 250 feet. 
Its atmosphere feels relaxed and private 
and it provides owners access to concierge 
and maintenance services, as well as other 
amenities such as hotels and restaurants. 

Here, you can not only see spectacular 
sunsets and sunrises but also embark on a 
sport fishing adventure or enjoy a full day of 
water activities and fun.

• Total slips: 230

• Maximum length: 250 feet

• Maximum draft: 16 feet

• Maximum slip length: Not determined

M U E L L E S  &  M A R I N A S
D O C KS  &  M A R I N A S
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Cabo San Lucas 

La marina de Cabo San Lucas tiene una 
espectacular ubicación en el corazón de la 
ciudad y alberga hasta 380 embarcaciones. 
A la bahía llegan cruceros de diferentes 
partes del mundo y se anclan para que 
los cruceristas puedan disf rutar de las 
actividades en Los Cabos. 

Los torneos de pesca son otra de las 
actividades que le dan vida a la marina. 
Bisbee’s Black & Blue Tournament tiene 40 
años de trayectoria reuniendo a entusiastas 
pescadores amateurs y profesionales en 
busca de una de las bolsas más importantes 
del mundo.

La marina de Cabo San Lucas también es un 
sitio de convivencia, pues el área cuenta con 
restaurantes y plazas comerciales para pasar 
un día agradable en familia o con amigos. 
Desde este punto, puedes iniciar paseos 
para realizar esnórquel, ver ballenas, visitar el 
icónico Arco y, si lo tuyo son las actividades 
extremas, puedes pasear en paracaídas. 

• Slips totales: 380  

• Longitud máxima: 114 m 

• Calado máximo: 8.8 m

• Eslora máxima: 19 m 

Cabo San Lucas 

The Cabo San Lucas marina has a spectacular 
location in the heart of the city and 
accommodates up to 380 vessels. Cruise ships 
from all around the world anchor in the bay 
so cruisers can enjoy all the different activities 
that Los Cabos has to offer. 

Another important activity that brings the 
marina to life is f ishing tournaments. The 
Bisbee’s Black & Blue Tournament has a 40-
year history of bringing enthusiastic amateur 
and professional f ishermen together to 
compete for one of the most coveted purses 
in the world.  

Visiting the Cabo San Lucas marina, with its 
many restaurants and shops, is also a great 
way to spend a day with family and friends. 
The marina is the perfect jumping-off point 
for snorkeling, whale watching, taking a short 
boat ride to the iconic arch, and if extreme 
activities are more your thing, parasailing.

• Total slips: 380

• Maximum vessel length: 375 feet

• Maximum draft: 30 feet

• Maximum slip length: 62 feet
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Marina de Puerto Los Cabos en
 San José del Cabo
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Vista aérea Marina 
Cabo San Lucas
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Marina Cabo San Lucas
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C R É D I T O S  F O T O G R Á F I C O S

Contribuciones Especiales:

Cabo Adventures | Chileno Bay Resort, Auberge Resort | The Cape, a Thompson Hotel | Montage Los Cabos 
| JW Marriot | Grand Solmar Land’s End | Marquis Los Cabos | Rancho San Lucas | Destino | Centro Internacional 

de Convenciones | Viceroy | One&Only Palmilla | El Farallon | Culinary Awards | Grand Velas

César Martínez
Rupper Peace
Lori Makabe

Fernando Ramírez
Camila Fuchs
Dennis Berti

Aleph Alighieri
Gabriel Fonseca

Daniel Jireh
Alejandro R. Mondragón

Oscar Ortiz
Joann Dost

Stephanie Vargas
Gerardo Montaño

Diego Urquiza
Edgar Ruiz Corazón

Uncas Castillo
Josafat de la Toba

Hugo Campoy Cañedo  
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E L  O R I G E N  D E

L O S  C A B O S


